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บทคัดย่อ 

 
งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและวิเคราะห์การก าหนดคุณค่าสตรีในวรรณคดีเรื่องความฝันในหอแดง（红楼梦）โดย
ยึดหลักแนวคิดสามหลักห้าคุณธรรม（三纲五常）และแนวคิดสามคล้อยสี่คุณธรรม（三从四德）มาใช้ก าหนดกรอบ
แนวคิดการวิจัย ขอบเขตข้อมูลการศึกษามาจากความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครชายที่เปรียบเสมือนชนชั้นปกครองในตระกูล 
จย่าและตัวละครหญิงที่มีสถานภาพแตกต่างกัน โดยคัดเลือกความสัมพันธ์ของตัวละคร 3 กลุ่ม ได้แก่ ความสัมพันธ์ระหว่าง
บิดากับลูกสาว สามีกับภรรยา และเจ้านายกับสาวใช้ วิเคราะห์ข้อมูลที่สะท้อนคุณค่าสตรีที่ปรากฏในบทสนทนาหรือการ
บรรยายสภาพแวดล้อมของตัวละคร 3 กลุ่ม ผลการศึกษาพบว่าคุณค่าของสตรีในความสัมพันธ์ระหว่างบิดากับลูกสาว บิดา 
จะเป็นผู้ก าหนดให้ลูกสาวเป็นผู้รักษาผลประโยชน์และความม่ันคงของครอบครัว วงศ์ตระกูล คุณค่าของสตรีในความสัมพันธ์
ของสามีกับภรรยา พบว่าภรรยาในอุดมคติตามแนวคิดสามคล้อยสี่คุณธรรมจะได้รับความรักและเห็นคุณค่ามากกว่าสตรีที่มี
ความสามารถ และคุณค่าของสตรีในความสัมพันธ์ของเจ้านายกับสาวใช้ แสดงให้เห็นถึงการให้คุณค่าของสตรีที่เข้าใจความ
ต้องการของผู้เป็นเจ้านายมากกว่าสาวใช้ที่ภายนอกมีกิริยามารยาทเรียบร้อย แต่การกระท ากลับมีวัตถุประสงค์เพื่อห วัง
ผลประโยชน์และเพื่อเอาใจผู้มีอ านาจในครอบครัวให้เห็นถึงคุณค่าและความส าคัญของตน ความสัมพันธ์ทั้งสามกลุ่มน้ีสะท้อน
ให้เห็นถึงสถานภาพและบทบาทของบุรุษตามแนวคิดปิตาธิปไตยที่มีเหนือกว่าสตรีในสังคมศักดินาจีน บุรุษสามา รถก าหนด
ความส าคัญและคุณค่าสตรีให้เป็นไปตามความต้องการและอยู่ภายใต้อ านาจของตน เพื่อช่วยรักษาความม่ันคงของครอบครัว 
อีกทั้งเป็นภรรยาที่ดีเพื่อสืบทอดวงศ์ตระกูล เห็นได้ชัดว่าสตรีทั้งสามกลุ่มต่างมีชะตาชีวิตที่ถูกตีกรอบจารีตทางสังคมเหมือนกัน 
ส่งผลให้ได้รับการก าหนดคุณค่าจากบุรุษเพียงเพื่อวงศ์ตระกูลและเพื่อตอบสนองความต้องการของผู้อ่ืนเท่าน้ัน  
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Abstract 
 
This research article analyzes the valuation of women in the Dream of the Red Chamber（红楼梦）based 
on the three cardinal guides, the five constant virtues（三纲五常）, the three obediences and the four Virtues 
（三从四德）.  Data were collected from the analysis of the male characters portrayed as an aristocratical 
group in Jia’s family and their relationship with female characters of different social status. Three types of 
relationship were analyzed:  father and daughter, husband and wife, and master and housemaid.  Initially, 
characters’ conversations and their different settings were analyzed, revealing that the value of daughters 
to fathers was based on the protection of family and stability of lineage. In relationships between husbands 
and wives, it was found that wives who strictly followed the Three Obediences and the Four Virtues were 
surrounded by love and received more appreciation from their husbands1 than the talented wives. 
Moreover, housemaids who understood their master’s needs were more appreciated by their masters than 
those portrayed as refined women.  Conversely, women’ s behavior typically sought benefits, appreciation 
and value from family leaders.  These three types of relationship reflected the roles and status of men in 
Chinese aristocratic patriarchy, in which women were dominated by men, and the importance of women 
was determined by men based on family stability and their own needs. Obviously, all three types of women 
shared the same destiny and were restricted by traditional customs, society and men in order to further 
their lineage and fulfil their needs, but the women themselves remain unfulfilled. 
 
Keyword:  Valuation of Women, Patriarchy, Chinese aristocracy, The Dream of the Red Chamber,  

Chinese Literature. 
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1. บทน า 
 

สังคมจีนในยุคโบราณให้ความส าคัญกับเกษตรกรรม ผู้หญิงในฐานะผู้ให้ก าเนิดทายาทและผู้ที่ควบคุมการเกษตรของ
ครอบครัวจึงได้รับความส าคัญเป็นอย่างมาก ปัจจัยสองประการน้ีท าให้สังคมจีนให้ความเคารพและเชิดชูสตรีเป็นอย่างสูง เห็น
ได้ชัดจากการน านามสกุลหรือแซ่ของมารดามาใช้กับลูกหลานในครอบครัว ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (Narongkan 2012, 37) 
กล่าวว่าการสะท้อนความรุ่งเรืองของสตรีจีนในยุคโบราณเห็นได้จากการสร้างเทพหน่ีว์วา（女娲  Nǚwā）ผู้ที่ให้ก าเนิดมวล
มนุษย์ ตามต านานหน่ึงเชื่อว่าหน่ีว์วาสร้างมนุษย์จากดินโคลน ต านานโบราณแสดงให้เห็นว่าเทพเจ้าสตรีและผู้หญิง 
มีความส าคัญอย่างยิ่งต่อระบบการผลิต เพราะผู้หญิงมีส่วนส าคัญต่อระบบเศรษฐกิจในฐานะเป็นแรงงาน รวมทั้งมีความส าคัญ
ต่อระบบพิธีกรรมและความเชื่ออันเก่ียวข้องกับธรรมชาติ ต่อมาเม่ือสังคมจีนเข้าสู่ยุคสังคมศักดินามีการแบ่งชนชั้นทางสังคม 
ที่ซับซ้อนมากขึ้น รวมถึงการถือก าเนิดของโอรสสวรรค์จึงส่งผลให้สถานภาพทางสังคมของสตรีถูกลดบทบาท ระบบปิตาธิปไตย
จึงเริ่มก่อตัวขึ้น นักปราชญ์ และหลักค าสอนหรือแนวคิดส าคัญอย่างขงจ๊ือ（孔子 Kǒnɡzǐ）ได้ก าหนดสถานภาพและ
บทบาทของบุรุษและสตรีให้มีความแตกต่างกัน ด้วยเชื่อว่าหากสตรีท าหน้าที่ของการเป็นลูกสาว มารดาหรือภรรยาที่ดีแล้ว    
จะท าให้สังคมสงบสุข แต่หากสตรีเข้ามายุ่งเก่ียวกับการเมืองการปกครอง จะน ามาซ่ึงภัยพิบัติ แนวคิดสตรีที่ไร้ความสามารถ
คือสตรีที่ มีจรรยา（女子无才便是德 nǚzǐ wúcái biànshìdé）หรือแนวคิดสามคล้อยสี่คุณธรรม（ซันฉงซ่ือเต๋อ     
三从四德 sāncónɡ sìdé）ที่ปรากฏในหลี่ จ้ี（礼记 Lǐjì） คัมภีร์ ว่าด้วยเรื่องพิ ธีกรรม หน่ึงในห้าคัมภีร์ส าคัญ           
ของแนวคิดลัทธิขงจื๊อ นัยน์พัศ อธิษฐ์พัส (Naiyapat 2015, 178) กล่าวว่าหลักสามคล้อยสี ่คุณธรรมหรือซันฉงชื่อเต๋อ    
เป็นแม่บทการศึกษาที่น ามาใช้อบรมสตรีให้อยู่ในกรอบระเบียบ ซ่ึงค่อย ๆ แทรกซึมผ่านระบบความคิดให้สตรียอมรับและกระ
ท าตามระเบียบน้ัน โดยสตรีไม่รู้สึกถึงการถูกครอบง า จึงเป็นเครื่องมือส าคัญที่ใช้ควบคุมสังคมในระบบปิตาธิปไตยให้เกิดความ
สงบสุข นอกจากน้ียังได้สร้างแม่แบบความงามของสตรีไว้ เพื่อใช้เป็นกลไกลการควบคุมพฤติกรรมและจิตวิญญาณของสตรีมิให้
ก้าวล่วงออกนอกกรอบการสร้างตัวตนสตรีตามแนวทางขงจ่ือหรือแนวคิดสามหลักห้าคุณธรรม（ซันกังอู่ฉัง 三纲五常

sānɡānɡ wǔchánɡ）รวมไปถึงแนวคิดลัทธิเต๋า（เต้า 道 dào）ที่ให้ความส าคัญกับการเคารพบรรพบุรุษ ความสัมพันธ์ทาง
สังคมระหว่างบุรุษกับสตรีและการเคารพเชื่อฟังอาณัติสวรรค์ แนวคิดเหล่าน้ีแฝงนัยทางการเมืองที่ต้องการควบคุม จ ากัด
อ านาจและตีกรอบจารีตทางสังคมให้สตรีมีพฤติกรรมเป็นไปตามค่านิยมทางสังคมตามที่บุรุษต้องการ ซ่ึงหมายถึงภายใต้สังคม
ศักดินาจีน บุรุษจะได้รับความส าคัญมากกว่าสตรี สตรีที่ยังไม่แต่งงานต้องเชื่อฟังบิดา บิดามารดามีสิทธิในการเลือกคู่ครอง
ให้แก่ลูก ดังค าโบราณจีนที่ว่า “父母之命，媒妁之言”（fùmǔzhīmìnɡ, méishuòzhīyán）หมายถึงลูกต้องเชื่อฟัง
ค าสั่งบิดามารดา จึงเกิดรูปแบบการแต่งงานแบบคลุมถุงชนหรือการเลือกคู่ครองโดยบิดามารดาเป็นหลัก（父母包办 fùmǔ 

bāobàn）เม่ือแต่งงานแล้วต้องเคารพเชื่อฟังสามี ปฏิบัติตนเป็นแม่ศรีเรือน มีหน้าที่ดูแลสามีและให้ก าเนิดบุตร รวมถึงไม่มี
สิทธิในการถือครองทรัพย์สิน การเป็นภรรยาที่ดีถูกตีกรอบด้วยแนวคิดเจ็ดขับ（ชีชู 七出 qīchū）ที่เกิดขึ้นในสมัยจ้ันก๋ัว 
ผู้ปกครองได้ออกกฎเกณฑ์เจ็ดความชั่วของภรรยา หากผู้เป็นภรรยากระท าความผิดเพียงประการเดียวในบรรดาเจ็ดความชั่วน้ี 
สามีมีสิทธิหย่าร้างได้ทันที สะท้อนให้เห็นว่าสตรีต้องเชื่อฟังสามี ปรนนิบัติและภักดีต่อสามีตราบจนชั่วชีวิต แม้ว่าสามีจะเป็น
คนดีหรือไม่ ภรรยาก็ไม่มีสิทธิแต่งงานใหม่ หลักเจ็ดความชั่วของภรรยา ประกอบด้วย 1. ไม่ให้ก าเนิดบุตร 2. ไม่กตัญญูต่อบิดา
มารดาสามี 3. ติฉินนินทาหรือว่ากล่าวใส่ร้าย 4. ขโมยของ 5. อิจฉาริษยาอนุภรรยาคนอ่ืน 6. มักมากในกาม 7. เป็นโรคร้าย
รักษาไม่หาย (Zhang  and Jin 2008, 197) แม้สามีเสียชีวิตลง สตรียังต้องยึดถือคติมีสามีเพียงคนเดียวชั่วชีวิต（ฉงอีเอ๋อร์จง 
อีหน่ีว์ปู๋จย้าเอ้อร์ฟู  从一而终，一女不嫁二夫  cónɡyī'érzhōnɡ, yīnǚ bùjià èrfū）นอกจากน้ีการบ่มเพาะทาง
สังคมเหล่าน้ีล้วนเป็นการตีคุณค่าทางสังคมของสตรีผ่านสายตาของบุรุษผู้ปกครองสังคม การจ ากัดความรู้ทางการศึกษา    
เห็นได้จากต าราที่ประพันธ์ขึ้นเพื่อให้สตรีได้ศึกษายังน ามาใช้เป็นเครื่องมือการตีความคุณค่าของสตรีอีกทางหน่ึง วรรณกรรม
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เรื่องเตือนหญิง（หน่ีว์เจ่ีย 女戒 Nǚ Jiè）หลุนอ่ีว์ส าหรับสตรี（หน่ีว์หลุนอ่ีว์ 女论语 Nǚ Lúnyǔ）นิวาสศึกษา（เน่ยซว่ิน 内

训 Nèi Xùn）และบันทึกสตรีต้นแบบ（หน่ีว์ฟั่น เจ๋ียลู่ 女范捷录 Nǚfàn Jiélù）(Ratirat and Kanokporn 2016, 53) 
ส่งผลให้การแสวงหาตัวตน การเรียกร้องสถานภาพทางสังคมของสตรีสะท้อนผ่านวรรณคดีจีน รวมถึงวรรณคดีเรื่องความฝันใน
หอแดงในช่วงปลายสังคมศักดินาจีนยุคราชวงศ์ชิง（清朝 Qīnɡcháo ราว ค.ศ. 1644-1911）  

ความฝันในหอแดงหรือหงโหลวเม่ิง（红楼梦 Hónɡlóumènɡ）เป็นวรรณคดีจีนที่ได้รับการยกย่องว่าเปรียบเสมือน
สารานุกรมของชนชาติจีน ถือก าเนิดขึ้นใน ค.ศ. 1754 เดิมใช้ชื่อว่าบันทึกของศิลา（สือโถวจ้ี 石头记  Shí Tóujì）

ผู้ประพันธ์วรรณคดีเรื่องน้ียังคงเป็นที่ถกเถียงกันว่าเป็นใครกันแน่ เน่ืองจากหากเราอ่านวรรณคดีเรื่องน้ีในตอนที่ 1 ระบุเพียง
ว่าเฉาเสว่ียฉิน（曹雪芹 Cáo Xuěqín ประมาณ ค.ศ. 1715-1763）เป็นผู้อ่านและปรับปรุงแก้ไขอยู่หลายหน อาจสะท้อน
ให้เห็นว่าก่อนหน้าน้ีได้มีผู้ประพันธ์บันทึกของศิลาไว้ก่อนแล้ว จนกระทั่งนักวิชาการหอแดงวิทยาหรือหงเสวีย（红学 

Hónɡxué）ที่มีช่ือเสียงนามหูซ่ือ（胡适 Hú Shì 1998）ได้รวบรวมเอกสารหลักฐานประวัติครอบครัวตระกูลเฉาตั้งแต่สมัย
จักรพรรดิคังซี（康熙 Kānɡ Xī）และได้สรุปข้อคิดเห็นเก่ียวกับผู้ประพันธ์ความฝันในหอแดงว่าเป็นเฉาเสว่ียฉิน ข้อวินิจฉัยน้ี
ได้รับการยอมรับอย่างกว้างขวางในประเทศจีน ความฝันในหอแดงปรากฏหลักฐานแรกเริ่มเป็นฉบับคัดลอกและบทวิจารณ์โดย
ผู้ใช้นามแฝงว่าจือเยี่ยนไจ（脂砚斋 Zhī Yànzhāi）ที่ปัจจุบันยังไม่ทราบแน่ชัดว่าเป็นผู้ใด ฉบับคัดลอกมีเน้ือหาเพียง 80 
ตอน ส่วนเน้ือหาต่อจากน้ันได้สูญหายไป ด้วยความยิ่งใหญ่และความอมตะของวรรณคดีเรื่องน้ีจึงท าให้มีผู้ที่หลงใหลพยายาม
ประพันธ์ตอนจบของวรรณคดีออกมาหลายส านวน แต่ส านวนที่เกาเอ้อ（高鹗 Gāo'È, ประมาณ ค.ศ. 1738-1815）
ประพันธ์ต่ออีก 40 ตอนจนจบบริบูรณ์ได้รับความนิยมมากที่สุด เกาเอ้อจึงร่วมมือกับเฉิงเหว่ยหยวน（程伟元 Chénɡ Wěi 

yuán）ผูเ้ป็นเจ้าของส านักพิมพ์ในสมัยน้ันน าต้นฉบับของความฝันในหอแดง 80 ตอนแรกผนวกเข้ากับฉบับแต่งเสริมอีก 40 
ตอน รวมเป็น 120 ตอนตีพิมพ์เผยแพร่อย่างกว้างขวางใน ค.ศ. 1791 เรียกว่าฉบับเฉิงจย่าเปิ่น（程甲本 Chénɡjiǎ 

běn）และใช้ชื่อวรรณคดีเรื่องน้ีอย่างเป็นทางการว่า “หงโหลวเม่ิง” ปีต่อมาได้ปรับปรุงแก้ไขข้อผิดพลาดและตีพิมพ์ใหม่อีก
ครั้งเรียกว่าฉบับเฉิงอ่ีเปิ่น（程乙本 Chénɡyǐběn）นับว่าเป็นฉบับที่แพร่หลายสืบทอดตั้งแต่สมัยราชวงศ์ชิงจวบจน
ปัจจุบัน การตีพิมพ์เผยแพร่ด้วยเทคโนโลยีการพิมพ์ที่มีความชัดเจน แม่นย ามากกว่าการคัดลอกได้สร้างคุณูปการให้แก่วงการ
หอแดงวิทยาเป็นอย่างมาก เพราะท าให้วรรณคดีเรื่องน้ีสามารถถ่ายทอดสู่สังคมได้กว้างขวาง (ต้วนเจียงลี่, Duan Jiangli 
2019, 25) วรรณคดีเรื่องน้ีสะท้อนให้เห็นถึงสภาพของสังคมจีนที่ยังคงยึดถือแนวคิดการจ ากัดสตรีให้อยู่ในขนบธรรมเนียม 
ที่ยึดถือมาช้านาน จนเกิดความเหลื่อมล้ าทางเพศขึ้นอย่างมาก แก่นเรื่องของวรรณคดีเรื่องน้ีเป็นการประพันธ์แนวสัจนิยม 
(Realism) ที่ต้องการให้ผู้อ่านเห็นถึงความต้องการอิสระในการเลือกคู่ครองของหนุ่มสาวและมุ่งเน้นการสะท้อนภาพความฟอน
เฟะของระบบสังคมศักดินา ความฟุ้งเฟ้อของชนชั้นสูงที่มิได้มุ่งสร้างรากฐานหรือความม่ันคงให้แก่วงศ์ตระกูล มัวเมาแต่
ความสุขทางกาย การเล่นชู้ พนัน แสวงหาความสุขส่วนตัวของเหล่าตัวละครชาย ซ้ ายังไร้ความสามารถในการปกครอง
ครอบครัว จนน ามาสู่การล่มสลายของวงศ์ตระกูลดังที่ผู้ประพันธ์กล่าวไว้แต่ต้นเรื่องว่าบุรุษในตระกูลจย่า（贾家 Jiǎjiā）

มิอาจเทียบได้กับบรรพบุรุษรุ่นก่อน ประกอบกับได้แฝงเร้นชะตาชีวิตของสตรีจีนไว้หลากหลายมุมมอง เพื่อให้ผู้อ่านได้เห็นถึง
สถานภาพของสตรีจีนที่มีทั้งคุณนาย คุณหนูและสาวใช้ที่ต้องมีชะตากรรมตกอยู่ในขนบธรรมเนียมจารีตทางสังคมอย่าง
หลีกเลี่ยงมิได้ ความฝันในหอแดงนับว่าเป็นวรรณคดีที่กล้าน าสตรีเข้ามามีบทบาทส าคัญในการด าเนินเรื่องผ่านการผูกปมชะตา
ชีวิตไว้ให้ผู้อ่านได้ศึกษา อีกทั้งยังเป็นวรรณคดีที่กล้าเปิดเผยจุดจบของตัวละครสตรีไว้ตั้ งแต่ต้นเรื่องผ่านการท่องแดนสวรรค์
มายาของตัวละครเอกอย่างจย๋าเป่าอ้ีว์（贾宝玉 Jiǎ Bǎoyù）เธอได้เข้าไปในหอชะตาอาภัพ ภายในหอได้เก็บรวบรวม
หนังสือบทกลอนปริศนาชะตาชีวิตของสิบสองดรุณีแห่งจินหลิงเล่มหลักและเล่มรอง ในหนังสือชะตาชีวิตของสตรี ผู้ประพันธ์
ได้สร้างสัญลักษณ์เพื่อเป็นสื่อกลางแทนดรุณีแต่ละคนและสื่อให้ผู้อ่านเห็นถึงจุดจบที่น่าเวทนาของเหล่าสตรีที่ต้องเกิดมา       
ในสังคมศักดินาซ่ึงตนมิมีสิทธิในการเรียกร้องอิสระในการด าเนินชีวิต อีกทั้งยังแฝงเร้นให้ผู้อ่านเห็นถึงสัญลักษณ์บางประการ 
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ที่บ่งบอกสถานภาพของสตรีที่อยู่ในตระกูลจย่าได้ดีอีกด้วย 
จากการค้นคว้างานวิจัยที่ศึกษาการสะท้อนคุณค่าสตรีด้วยกรอบจารีตทางสังคมในวรรณคดีเรื่องความฝันในหอแดง 

พบว่า งานวิจัยหรือบทความส่วนใหญ่จะสะท้อนให้ผู้อ่านเห็นถึงปริศนาบทกลอนชะตาชีวิตและล าน าบทเพลงที่เก่ียวข้องกับ    
สิบสองดรุณีแห่งจินหลิง งานวิจัยเหล่าน้ันได้วิเคราะห์ปริศนาที่เฉาเสว่ียฉินประพันธ์ไว้ในตัวบทวรรณคดี อาทิ งานวิจัยของจาง 
(Zhang 2012) วิเคราะห์เรื่องความหมายแฝงของโศกนาฏกรรมและความหมายเชิงสัญลักษณ์ของดอกไม้ในวรรณคดีเรื่อง
ความฝันในหอแดง และได้น าแนวคิดการใช้สิ่งของมาเป็นสัญลักษณ์แทนความงามหรือความดีของบุคคล เห็นได้ชัดจากความ
นิยมที่น าดอกไม้มาเปรียบกับความงามของสตรี บทความได้ศึกษาการน าดอกไม้ชนิดต่าง ๆ มาเปรียบเทียบกับชะตาชีวิตของ
สตรีในตัวบทวรรณคดี ดอกไม้เบ่งบานเปรียบเสมือนช่วงเวลาของชีวิตที่มีความสุขในครอบครัวตระกูลจย่า ยามที่ดอกไม้โรยรา
เหี่ยวเฉา ย่อมหมายถึงการล่มสลายของตระกูลจย่า นอกจากน้ีผู้วิจัยยังได้ศึกษาการเปรียบเทียบดอกไม้ชนิดต่าง  ๆ กับสตรี 
แต่ละคน อาทิ ในตัวละครสื่อเซียงอว๋ิน（史湘云 Shǐ Xiānɡyún）เปรียบเหมือนดอกไห่ถัง（海棠 Hǎitánɡ）แสดงให้
เห็นถึงบุคลิกตัวละครที่มีความบริสุทธ์ิ ซ่ือตรง โดดเด่นในตัวเองเช่นเดียวกับดอกไห่ถังที่ได้รับการขนามนามว่า “เทพแห่งมวล
บุปฝา” สุดท้ายแล้วชะตาชีวิตของสื่อเสียงอว๋ินต้องพบเจอกับโศกนาฏกรรมหลังแต่งงาน สามีเสียชีวิต ท าให้ต้องเป็นหม้าย 
หรือการน าดอกโบตั๋นมาเปรียบเทียบกับเซวียเป่าไช（薛宝钗 Xuē Bǎochāi）แม้ดอกโบตั๋นจะเป็นสัญลักษณ์แห่งความ
โชคดีของชาวจีน และดอกโบตั๋นสามารถงอกงามได้ดีในช่วงฤดูหนาว เปรียบเสมือนตัวของเซวียเป่าไชที่ต้องอยู่โดดเดี่ ยว 
แม้ภายหลังจะได้แต่งงานกับจย๋าเป่าอ้ีว์ บทความของเหอ (He 2011) เรื่องภาพลักษณ์ของสี่ดรุณีตระกูลจย่าพินิจแนวคิดและ
ศิลปะในความฝันในหอแดง กล่าวว่าสี่ดรุณีตระกูลจย่า ได้แก่ จย่าหยวนชุน（贾元春 Jiǎ Yuánchūn）จย่าอ๋ิงชุน（贾迎

春 Jiǎ Yínɡchūn）จย่าทั่นชุน（贾探春 Jiǎ Tànchūn）และจย่าซีชุน（贾惜春 Jiǎ Xīchūn）ภาพแทนพี่น้องของ
เฉาเสว่ียฉินที่มีชะตากรรมในระบบสังคมศักดินาจีนท าให้จุดจบของชะตาชีวิตของสี่ดรุณีถูกขนบธรรมเนียมทางสังคมตีกรอบไว้
ให้ จากการวิจัยชะตาชีวิตของสี่ดรุณีในตระกูลจย่าพบว่าเฉาเสว่ียฉินใช้กลวิธีการเล่าเรื่องราวในชีวิตจริงผ่านตัวละครสี่ดรุณีน้ี
（原型本真 yuánxínɡ běnzhēn）และใช้สภาพแวดล้อมและการด าเนินเรื่องบ่งบอกลักษณะนิสัยของดรุณีแต่ละคน       
ที่ มีลั กษณะตรงข้ามกัน（环境烘托和对比描写 huánjìnɡ hōnɡtuō hé duìbǐ miáoxiě）สะท้อนให้ เห็นถึ ง
สถานภาพของสตรีที่ไม่สามารถขัดแย้งกับกรอบจารีตและธรรมเนียมทางสังคมได้ บทความของลี ่(Li 1997) เรื่องการอภิปราย
รูปลักษณ์ของสัญลักษณ์ที่ปรากฏในหงโหลวเมิ่งที่แบ่งการใช้สัญลักษณ์ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1) สัญลักษณ์ที่แสดง
ถึงรูปเดิม 2) สัญลักษณ์ที่เป็นนิทาน และ 3) การยืมสัญลักษณ์บางประการ การสร้างมายาภิบาลเทวีในแดนสวรรค์มายาเหล่าน้ี
ล้วนเป็นการยืมสิ่งที่สมมติขึ้น เพื่อมาใช้ในการเตือนสติผู้อ่านให้เห็นถึงความจริงในชีวิต โดยเฉพาะเรื่องความรักของหนุ่มสาว 
หรือการสร้างตัวละครเจินเป่าอ้ีว์（甄宝玉 Zhēn Bǎoyù）ให้มีลักษณะเหมือนกับจย๋าเป่าอ้ีว์ ย้ าให้ผู้อ่านเห็นว่าผู้ประพันธ์
ต้องการสร้างให้เห็นสัจธรรมของชีวิตที่มีทั้งเรื่องจริงและเท็จอยู่ในเวลาเดียวกัน  ส าหรับในประเทศไทยงานวิจัยหรือ
บทความวิชาการที่เก่ียวข้องกับความฝันในหอแดงนับว่ายังมีน้อยมาก งานของธนัสถ์ สุวัฒนมหาตม์ (Thanat 2017) 
บทความเรื่องหวังซีเฟิ่ง: ดาวร้ายในสิบสองดรุณีแห่งจินหลิง กล่าวถึงความร้ายกาจของหวังซีเฟิ่งที่สามารถแสดงศักยภาพที่มีใน
ตัวอออกมา ศักยภาพเหล่าน้ันอยู่ภายใต้ความโลภ ความโกรธ และความหลง ผลสุดท้ายชีวิตครอบครัวล้มเหลว สะท้อน
แนวคิดของสังคมจีนว่าสตรีที่เข้ามามีอ านาจหรือมีบทบาทเหนือกว่าบุรุษย่อมน าภัยพิบัติมาสู่ตน และบทความเรื่องเม่ียวอ้ีว์: 
หน่ึงในสิบสองดรุณีแห่งจินหลิงในความคิดของเฉาเสว่ียฉิน (Thanat 2012) สะท้อนให้เห็นว่าสตรีที่มีความงดงาม ความรอบรู้
อย่างเม่ียวอ้ีว์ หากยึดติดดับโลกในอุดมคติของตนมากเกินไปจะท าให้ต้องพบจุดจบอย่างน่าอนาถในที่สุด นอกจากน้ียังมี
บทความของชิว (Qiu 2008) เรื่องแนวคิดหลักอมตะวรรณคดีจีนความฝันในหอแดง วิทยานิพนธ์ของนัยน์พัศ (Naiyapat 
2018) เรื่องความย้อนแย้งแห่งเสรีภาพในนวนิยายเรื่องความฝันในหอแดงและนวนิยายของมั่วเหยียน และบทความ
วิชาการของภูเทพ ประภากร (Puthep 2021) ความฝันในหอแดง ภาพสะท้อนการรักษาสถานภาพและบทบาทของ
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สตรีจีนในสังคมศักดินาที่ระบุว่าภาพสะท้อนของตัวละครสตรีในตระกูลจย่าภายใต้สังคมศักดินาที่ยึดถือบุรุษเป็นใหญ่ได้ส่งผล
กระทบต่อชีวิตของสตรีเป็นอย่างมาก แม้ว่าสตรีจะพยายามรักษาสถานภาพและบทบาทของตนไว้ แต่กลับหลีกเลี่ยงไม่ได้ต่อ
การเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่ของครอบครัว จุดจบของชีวิตสตรีจึงเป็นสิ่งที่น่าเวทนา งานวิจัยหรือบทความที่เก่ียวข้องกับความฝัน
ในหอแดงในประเทศไทยยังมีน้อยมาก จึงมีคุณค่าต่อวงวิชาการและผู้สนใจวรรณคดีจีนในประเทศไทย 

ด้วยเหตุน้ีผู้วิจัยจึงตระหนักว่าการเผยแพร่ความฝันในหอแดงให้ผู้อ่านชาวไทยได้ศึกษามีความส าคัญเป็นอย่างมาก     
ต่อวงการหอแดงวิทยาในประเทศไทย ซ่ึงจะก่อให้เกิดคุณค่าทางวิชาการแก่ผู้ที่สนใจศึกษาวรรณคดีเรื่องน้ี การตีกรอบจารีต
ทางสังคมของตัวละครชายผู้เป็นบิดาที่กระท าต่อสตรีผู้เป็นภรรยา ลูกสาวและสาวใช้แสดงถึงแนวคิดปิตาธิปไตยในสังคม      
ศักดินาจีน ความเหลื่อมล้ าทางเพศในระบบสังคมศักดินาจีนที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่ อง น้ีจะสะท้อนให้ผู้ อ่านเห็น                    
ถึงขนบธรรมเนียม จารีตและคุณค่าทางวัฒนธรรมที่สังคมยึดถือแต่กลับมาท าร้ายสตรี ผู้วิจัยน าเน้ือหาในวรรณคดีเหล่าน้ันมา
วิเคราะห์คุณค่าสตรีในวรรณคดี เพื่อให้ผู้สนใจศึกษาความฝันในหอแดงเกิดความเข้าใจ สามารถเชื่อมโยงการด าเนินเรื่อง       
ในวรรณคดีได้ง่ายมากขึ้น 

 
2. วัตถุประสงค์ 
 

เพื่อวิเคราะห์คุณค่าสตรีที่มีความสัมพันธ์ทางสังคมกับบุรุษตามความสัมพันธ์ในสังคมศักดินาจีนจากวรรณคดีเรื่อง
ความฝันในหอแดง 

 
3. แนวคิด ทฤษฎีที่เก่ียวข้อง 
 
3.1 แนวคิดสามหลักห้าคุณธรรม  

 
“สามหลักห้าคุณธรรม” ประกอบด้วยสามหลัก ได้แก่ จักรพรรดิเป็นหลักของขุนนาง（จวินเหวยเฉินกัง 君为臣纲 

jūnwéichénɡānɡ）พ่อเป็นหลักของลูก（ฟู่เหวยจ่ือกัง 父为子纲 fùwéizǐɡānɡ）และสามีเป็นหลักของภรรยา 
（ฟูเหวยชีกัง 夫为妻纲 fūwéiqīɡānɡ）ห้าคุณธรรมประกอบด้วยเมตตาธรรม（เหริน 仁 rén）คุณธรรม（อ้ี 义 yì）

ขนบธรรมเนียมมารยาท（หลี่ 礼 lǐ）สติปัญญา（จ้ือ 智 zhì）และความเชื่อถือ สัจจะ（ซ่ิน 信 xìn）หลักบรรทัดฐาน
สามประการเรียกร้องให้ผู้ที่มีสถานภาพด้อยกว่าเป็นผู้รับผิดชอบหน้าที่ของตนเอง เรียกร้องให้อยู่ในฐานะต่ ากว่าในคู่ความ
สัมพันธ์ดังกล่าว เพราะเชื่อว่าหากไม่ปฏิบัติตามจะท าให้สังคมเกิดความไม่สงบ วุ่นวาย หลักความสัมพันธ์ทั้งห้าปรากฏ
หลักฐานมาแต่ก่อนยุคขงจ๊ือ ส่วนหลักบรรทัดฐานสามหลักเกิดขึ้นในสมัยราชวงศ์ฮั่น (Sayumporn 2018, 257)  
 
3.2  แนวคิดสามคล้อยสี่คุณธรรม  

 
หลักสามคล้อยสี่คุณธรรม “三从四德” คือหลักปฏิบัติที่สตรีจีนในสมัยสังคมศักดินาต้องปฏิบัติตามคัมภีร์หลี่จ้ี     

《礼记》คัมภีร์ว่าด้วยเรื่องพิธีกรรม หน่ึงในห้าคัมภีร์ส าคัญของแนวคิดลัทธิขงจ๊ือหรือหรูเจีย（儒家  Rújiā）ได้บัญญัติ
แนวคิดสามคล้อยสี่คุณธรรมไว้ “三从”หมายถึงการคล้อยตามสามสิ่ง ประกอบด้วย เม่ือยังไม่แต่งงานต้องคล้อยตามบิดา         
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เม่ือแต่งงานต้องคล้อยตามสามี เม่ือสามีเสียชีวิตต้องคล้อยตามบุตร สะท้อนให้เห็นถึงสถานภาพของบุรุษและสตรีที่มีความแตกต่าง
กัน ข้อความใน ห ลี ่ จี ้ ก ล ่ า ว ว่ า   “妇人，从者也。幼从父兄，嫁从夫，夫死从子。” （fùrén, cónɡzhěyě,  

òucónɡfùxiōnɡ,jiàcónɡfū,fūsǐcónɡzǐ）สตรีคือผู้ที่ต้องคล้อยตาม เม่ืออยู่วัยเยาว์เชื่อฟังบิดาพี่ชาย เม่ือแต่งงานเชื่อ
ฟังสามี เม่ือสามีตายเชื่อฟังบุตร ส่วน“四德”หมายถึงคุณสมบัติที่สตรีสมัยน้ันพึงมี ประกอบด้วย 1) มีคุณธรรม ประพฤติดี 
ซ่ือสัตย์ต่อสามี（ฟู่ เต๋อ 妇德 fùdé）2) วาจาดี อ่อนหวาน ถูกกาลเทศะ（ฟู่เหยียน 妇言 fùyān）3) รูปโฉมงดงาม 
กิริยามารยาท การรักษาความสะอาด（ฟู่หรง 妇容 fùrónɡ）และ 4) การบ้านการเรือนเพียบพร้อม（ฟู่กง 妇功

fùɡōnɡ）(Kritaporn and Suree 2019, 160; Naiyapat 2015, 175-176) 
หากพิจารณาถึงความสัมพันธ์ระหว่างแนวคิดสามหลักห้าคุณธรรมและแนวคิดสามคล้อยสี่คุณธรรม ล้วนถูกน ามาเป็น

เครื่องมือส าคัญในการธ ารงกรอบจารีตทางสังคมของปรัชญาลัทธิหรู เพื่อใช้แบ่งความสัมพันธ์ทางชนชั้นและควบคุมคน         
ในสังคมจีน กล่าวได้ว่าเป็นแนวคิดส าคัญที่ระบอบปิตาธิปไตยน ามาใช้ควบคุมสตรีให้อยู่ในกรอบที่ตนต้องการอีกทางหน่ึง 
แนวคิดทั้งสองมีความสัมพันธ์เก่ียวข้องกับวิถีชีวิตของคนในสังคม โดยเฉพาะอย่างยิ่งสตรีในสังคมศักดินาของจีน ไม่ว่าจะอยู่ใน
สถานภาพมารดา ภรรยาหรือลูกสาว ล้วนถูกตีกรอบให้อยู่ภายใต้ความศรัทธาเหล่าน้ี งานวิจัยน้ีน าสองแนวคิดมาวิเคราะห์
ความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครสามกลุ่มที่ก าหนดขอบเขตการศึกษาไว้ ดังภาพประกอบด้านล่างน้ี 

 

 
 

ภาพประกอบท่ี 1 ความสัมพันธ์ของแนวคิดสามหลักห้าคุณธรรมและสามคล้อยสี่คุณธรรมกับตัวละครสามกลุ่ม 
 
3.3  แนวคิดปิตาธิปไตยในสังคมศักดินาจีน  

 
บุรุษมีอ านาจและสถานภาพเหนือกว่าสตรี คือสาระส าคัญของแนวคิดน้ีที่ก าหนดบรรทัดฐานทางสังคมให้บุรุษคือ 
ศูนย์กลางของครอบครัว สังคมมนุษย์ บุรุษในฐานะผู้น าและผู้มีอ านาจครอบง าสตรีให้ยินยอมอยู่ภายใต้อ านาจทาง

การเมือง อ านาจทางทรัพย์สิน อ านาจทางสังคม อ านาจทางศีลธรรมหรือแม้แต่อ านาจทางด้านร่างกายและจิตใจ สังคม   

สามหลักห้าคณุธรรม 

สามคล้อยสี่คณุธรรม 

จักรพรรดิเป็นหลักของขุนนาง 

จย๋าเป่าอี้ว์กับสาวใช้ พ่อเป็นหลักของลูก 

จย่าเจิ้งกับจย่าหยวนชนุและ 

จย่าทั่นชุน สามีเป็นหลักของภรรยา  

จย่าเหลียนกับหวังซีเฟิ่งและโหยว

เอ้อร์เจี่ย 
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ปิตาธิปไตยมักจะสืบทอดอ านาจทางสายเลือดผ่านทางบิดาไปสู่รุ่นลูก อาจถ่ายทอดผ่านการสืบทอดต าแหน่ง ยศถาบรรดาศักดิ์หรือ
สืบทอดมรดกของครอบครัว นอกจากน้ีแนวคิดน้ียังบ่งบอกถึงความแตกต่างระหว่างบุรุษและสตรีตามธรรมชาติ รวมถึงการ
แสดงออกถึงความแข็งแกร่งทางเพศ บุรุษคือเพศที่เข้มแข็ง เป็นผู้น า เด็ดเดี่ยว ส่วนสตรีคือเพศที่อ่อนแอ เป็นผู้ตามคอยเชื่อฟัง
ดูแลบุรุษ และมีหน้าที่เป็นมารดาผู้ให้ก าเนิดทายาท ด้วยเหตุน้ีแนวคิดปิตาธิปไตยจึงสะท้อนให้เห็นถึงความสามารถ ความเป็น
ผู้น า และอ านาจทางสังคมที่บุรุษกระท าต่อสตรีทั้งผู้เป็นลูก ภรรยาและมารดา ในสังคมจีนแนวคิดปิตาธิปไตยผูกพันกับระบบ
สังคมศักดินาจีนที่มีระยะเวลายาวนานตั้งแต่ประเทศจีนเริ่มมีการปกครองผ่านรูปแบบโอรสสวรรค์ จางและจิน (Zhang and 
Jin 2008, 195-197) กล่าวว่าในสังคมศักดินาจีน（เฟิงเจ้ียนเซ่อฮุ่ย 封建社会 fēnɡjiàn shèhuì）พัฒนามาจากสังคม
ทาสในยุคจีนโบราณ บุรุษเข้ามามีบทบาทส าคัญในด้านการจัดการที่ดินเพาะปลูกและการครอบครองทรัพย์สิน ค่านิยมการ  
มีภรรยามากกว่าหนึ่งคน（อี้ฟูตัวชี 一夫多妻 yīfū duōqī）จึงเริ่มมีมากขึ้น สถานภาพของบุรุษจึงได้รับการยกย่อง 
ให้เหนือกว่าสตรี โดยเฉพาะบุรุษที่อาวุโสสุดในครอบครัวจะมีอ านาจบารมีมาก ประกอบกับการมีแนวคิดสามหลักห้าคุณธรรม
และสามคล้อยสี่คุณธรรม รวมถึงแนวคิดความกตัญญูต่อบิดามารดาด้วยการเชื่อฟังค าสั่ง ยิ่งตอกย้ าว่าบุรุษมีอ านาจเหนือสตรี 
แนวคิดปิตาธิปไตยภายใต้สังคมศักดินาจีนด าเนินมาเป็นเวลาหลายร้อยปี ส่งผลให้สตรีถูกก าหนดคุณค่าด้วยกรอบจารีตทาง
สังคม  

 
4. ขอบเขตการศึกษา 
 

ผู้วิจัยศึกษาตัวบทวรรณคดีความฝันในหอแดง ฉบับเฉาเสว่ียฉินและเกาเอ้อประพันธ์ จ านวน 120 ตอน จัดพิมพ์โดย
ส านักพิมพ์สือไต้เหวินอ้ี（时代文艺出版社 Shídài wényì chūbǎnshè）ศึกษาเน้ือหา รวบรวมการตีความหมาย 
ทางภาษาที่แสดงถึงการก าหนดกรอบจารีตคุณค่าของสตรีจีน แล้วน ามาวิเคราะห์ เพื่อให้ผู้อ่านได้เห็นผลการตีความคุณค่าของสตรี 
ในสายตาของบุรุษที่ส่งผลต่อชีวิตของสตรีอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ที่มาของข้อมูลในงานวิจัยมาจากบทสนทนาระหว่างตัวละคร
ชายและหญิงที่มีความสัมพันธ์แตกต่างไปตามสถานภาพของตัวละคร และบทสนทนาที่ตัวละครชายหรือหญิงตัวหน่ึงกล่าวถึง
ตัวละครอ่ืน เพื่อให้ได้ข้อมูลที่สะท้อนให้เห็นถึงการตีกรอบทางสังคม จารีต ขนบธรรมเนียมที่มีต่อการก าหนดคุณค่าสตรี  

ขอบเขตด้านความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลครั้งน้ี คือ ความสัมพันธ์ของตัวละครชาย 
ที่เปรียบเสมือนชนชั้นปกครองในตระกูลจย่า ซ่ึงเป็นผู้มีอ านาจเหนือสตรีตามแนวคิดปิตาธิปไตยและตัวละครสตรีที่อยู่ภายใต้
อ านาจและถูกตีกรอบให้ประพฤติตนตามจารีต ธรรมเนียม ตัวละครสามกลุ่มมีความสัมพันธ์กันในฐานะบิดากับลูกสาว สามีกับ
ภรรยา และเจ้านายกับสาวใช้ ผู้วิจัยได้คัดเลือกความสัมพันธ์ที่โดดเด่นและเก่ียวข้องกับงานวิจัยน้ี แบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ดังน้ี 

1. ความสัมพันธ์ระหว่างบิดากับลูกสาว ได้แก่ จย่าเจ้ิง（贾政 Jiǎ Zhènɡ）กับจย่าหยวนชุนและจย่าทั่นชุน 
เน่ืองจากชะตาชีวิตของตัวละครสตรีกลุ่มน้ีมีชีวิตที่คล้ายคลึงกัน สามารถเห็นถึงคุณค่าสตรีที่เก่ียวพันกับความ
ม่ันคงของบิดาและวงศ์ตระกูล 

2. ความสัมพันธ์ระหว่างสามีกับภรรยา ได้แก่ จย่าเหลียน（贾琏 Jiǎ liǎn）กับหวังซีเฟิ่ง（王熙凤 Wánɡ 

Xīfènɡ）และโหยวเอ้อร์เ จ่ีย（尤二姐 Yóu Èrjiě）ตัวละครในกลุ่มน้ีจะสะท้อนให้ผู้อ่านเห็นถึงการ
ตีความหมายของภรรยาในสายตาบุรุษได้เป็นอย่างดี คุณค่าของภรรยาที่เฉลียวฉลาดกับภรรยาที่อ่อนโยน  
ในความคิดของบุรุษย่อมมีความแตกต่างกัน   

3. ความสัมพันธ์ระหว่างเจ้านายกับสาวใช้ ได้แก่ จย๋าเป่าอ้ีว์กับฮวาสีเหริน（花袭人 Huā Xírén）และฉิงเหวิน
（晴雯 Qínɡ Wén）ตัวละครกลุ่มน้ีท าให้เห็นถึงการตีความคุณค่าสตรีที่มีเรื่องชนชั้นและการปฏิบัติตาม
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ความสัมพันธ์ทางสังคมมาเก่ียวข้อง ความสัมพันธ์ระหว่างจักรพรรดิหรือเจ้านายผู้เป็นหลักของขุนนาง เปรียบ
เหมือนตัวละครจย๋าเป่าอ้ีว์กับสาวใช้สองคน เป่าอ้ีว์เปรียบเป็นองค์จักรพรรดิในตระกูลจย่าที่มีผลต่อความ
เป็นไปของตัวละครสาวใช้ เห็นได้จากบทกลอนชะตาชีวิตของสาวใช้ทั้งฮวาสีเหรินและฉิงเหวินที่กล่าวถึงจย๋า
เป่าอ้ีว์ว่าเป็นองค์ชาย สะท้อนว่าเฉาเสว่ียฉินเปรียบจย๋าเป่าอ้ีว์เป็นองค์ชายของสาวใช้ 

 
5. ข้อตกลงเบ้ืองต้น 
 

1. การถ่ายถอดเสียงอ่านจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยในงานวิจัยน้ีเป็นไปตามเกณฑ์การถ่ายถอดเสียงภาษาจีนแมนดา
รินด้วยอักขรวิธีไทยของคณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยในเอกสารจีน ส านักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี พ.ศ.  2543  
แต่ขออนุโลมให้ถอดเสียง zh ch sh เป็น จ; ช/ฉ; ส/ซ โดยไม่ขีดเส้นใต้ และค าศัพท์ที่ใช้อย่างแพร่หลายในประเทศไทยแล้ว 
ผู้วิจัยจะถ่ายถอดเสียงตามความนิยม กรณีที่มีการถอดเสียงค าศัพท์ภาษาจีนชื่อเฉพาะ เช่น ชื่อตัวละคร ชื่อเมืองเป็นครั้งแรก 
จะวงเล็บตัวอักษรจีนก ากับ หากปรากฏชื่อเหล่าน้ีซ้ าอีกในต าแหน่งอ่ืน จะไม่วงเล็บตัวอักษรภาษาจีนซ้ าอีก 

2. การแปลบทสนทนาหรือเน้ือหาภาษาจีนที่ปรากฏในงานวิจัยน้ี ผู้วิจัยเป็นผู้แปลและเรียบเรียงขึ้น ผู้วิจัยจะระบุตอน
ที่ปรากฏและเลขหน้าของบทสนทนาทุกแห่ง เพื่อให้ผู้อ่านทราบถึงแหล่งที่มาในวรรณคดี 

 
6. วิธีการด าเนินการศึกษา 
 

การวิจัยครั้งน้ีเป็นการวิธีวิจัยเชิงเอกสาร ผู้วิจัยได้ก าหนดขั้นตอนการศึกษาวิจัย วัตถุประสงค์ ขอบเขตการศึกษาแต่ละ
ด้าน รวมถึงแหล่งที่มาของข้อมูลและกรอบแนวคิดการวิจัยอย่างชัดเจน รวบรวมข้อมูล น าผลการรวบรวมมาจ าแนกตามกลุ่ม
ความสัมพันธ์ระหว่างตัวละคร และวิเคราะห์เน้ือหาถึงแนวคิดการก าหนดคุณค่าสตรีที่สอดคล้องหรือขัดแย้งกับกรอบจารีต 
ขนบธรรมเนียมทางระบบสังคมศักดินาจีน โดยวิเคราะห์ถึงแนวคิดของบุรุษที่มีต่อสตรี เพื่อสะท้อนให้เห็นถึงสตรีในอุดมคติ
ของบุรุษทั้งสตรีที่เป็นภรรยา ลูกสาว และสาวใช้ที่มีพฤติกรรมเป็นไปตามที่บุรุษต้องการ สรุปผลการศึกษา เพื่อให้เห็นการ
ก าหนดคุณค่าสตรีของบุรุษภายใต้แนวคิดปิตาธิปไตยตามระบบสังคมศักดินาจีน  

 
7. ผลการศึกษา 
 
7.1 ความสัมพันธ์ระหว่างบิดากับลูกสาว: ตัวแทนของการรักษาความม่ันคงของครอบครัว 
 

จย่าเจ้ิงเป็นขุนนางที่สืบทอดจากบรรพบุรุษตระกูลจย่า มีบุตรชายและบุตรสาวถึงห้าคน ได้แก่ จย่าหยวนชุน จย่าจู 
จย๋าเป่าอ้ีว์ จย่าทั่นชุนและจย่าหวน ความส าคัญของจย่าหยวนชุนคือการช่วยฟื้นฟูสถานภาพทางสังคม สร้างความม่ันคงให้แก่
ตระกูลจย่า เน่ืองจากในเวลาต่อมาหยวนชุนได้เป็นพระชายา หยวนชุนได้รับการอบรมสั่งสอนกิริยามารยาทและความรู้  
ขนบธรรมเนียมทางสังคมจากมารดาและจย๋าหมู่ผู้เป็นย่า แล้วจึงถูกส่งเข้าไปเป็นนางก านัล จนได้รับการสถาปนาเป็นพระชายา  

จากการศึกษา พบว่าสาเหตุที่ส่งหยวนชุนเข้าวัง เน่ืองจากสภาพทางสังคมของตระกูลจย่าหลังสืบทอดวงศ์ตระกูล  
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มาสู่รุ่นหลานนับได้ห้ารุ่น บุรุษไม่มีความสามารถในการปกครองและรักษาวงศ์ตระกูลให้ม่ันคงสืบต่อได้ เห็นได้จากการบรรยาย
สภาพครอบครัวและตัวละครบุรุษภายในตระกูลจย่าในตอนที่ 2 ของเหลิงจ่ือซ่ิง（冷子兴 Lěnɡ Zǐxìnɡ）กล่าวว่า 

 
 “如今外面的架子虽没很倒，内囊却也尽上来了。这也是小事。更有一件大事：谁知这样

钟鸣鼎食的人家儿，如今养的儿孙，竟一代不如一代了！”长子名贾敷，八九岁上死了，只剩了

一个次子贾敬，袭了官，如今一味好道，只爱烧丹炼汞，别事一概不管。幸而早年留下一个儿子，

名唤贾珍，因他父亲一心想作神仙，把官倒让他袭了。他父亲又不肯住在家里，只在都中城外和

那些道士们胡羼。这位珍爷也生了一个儿子，今年才十六岁，名叫贾蓉。如今敬老爷不管事了，

这珍爷那里干正事？只一味高乐不了，把那宁国府竟翻过来了，也没有敢来管他的人。再说荣府

你听：方才所说异事就出在这里。自荣公死后，长子贾代善袭了官，娶的是金陵世家史侯的小姐

为妻。生了两个儿子，长名贾赦，次名贾政。如今代善早已去世，太夫人尚在。长子贾赦袭了官，

为人却也中平，也不管理家事；惟有次子贾政，自幼酷喜读书，为人端方正直。祖父钟爱，原要

他从科甲出身，不料代善临终遗本一上，皇上怜念先臣，即叫长子袭了官；又问还有几个儿子，

立刻引见，又将这政老爷赐了个额外主事职衔，叫他入部习学，如今现已升了员外郎。这政老爷

的夫人王氏，头胎生的公子名叫贾珠，十四岁进学，后来娶了妻、生了子，不到二十岁，一病就

死了。”（Cao and Gao 2019, 12-13） 

 

“พูดถึงตระกูลจย่า ทุกวันน้ีดูแค่ภายนอกเหมือนยังไม่ล่มสลาย แต่ทรัพย์สินข้างในใกล้หมดเต็มที่แล้ว น่ียังเป็นเรื่อง
เล็กน้อยนะ มิสู้เรื่องใหญ่กว่าน้ี ใครจะไปรู้ว่าครอบครัวที่มั่งคั่งยิ่งใหญ่ในอดีต ทุกวันน้ีลูกหลานนับวันยิ่งแย่ลง ลูกคนโตชื่อจย่า
ฟู อายุแปดเก้าขวบก็เสียแล้ว เหลือเพียงบุตรคนรองชื่อจย่าจ้ิงได้เป็นข้าราชการสืบต่อจากพ่อ แต่กลับใฝ่ไปในทางเซียน วันๆ 
มัวแต่เล่นแร่แปรธาตุ หายาอายุวัฒนะ ไม่สนใจเรื่องอ่ืน ๆ โชคดีที่มีบุตรเหลือไว้ชื่อจย่าเจินจึงยกต าแหน่งให้ ส่วนจย่าจ้ิง 
 ไม่ยอมอยู่บ้าน ไปอยู่กับพวกนักพรตเต๋านอกเมือง จย่าเจินมีบุตรชาย 1 คน อายุพึ่งจะ 16 ปีชื่อจย่าหรง คุณปู่จย่าจ้ิงก็ไม่สนใจ 
เรื่องอ่ืน ๆ แล้ว จย่าเจินจะท าเรื่องที่ดีงามมีศีลธรรมที่ไหนกัน วันๆ มัวแต่หาความสุขใส่ตัวจนท าให้จวนหนิงก๋ัวเปลี่ยนไปมาก 
หน าซ้ ายังไม่มีใครกล้าห้ามอีก ส่วนจวนหรงก๋ัวที่บอกว่ามีเรื่องแปลกประหลาดก็เกิดขึ้นที่น่ีแหละ นับตั้งแต่หรงก๋ัวกงตายไป 
บุตรชายคนโตจย่าไต้ซ่านรับราชการต่อจากพ่อ แต่งงานกับลูกสาวของเสนาบดีตระกูลส่ือแห่งเมืองจินหลิงมีลูกชายสองคน คน
โตชื่อจย่าเซ่อ คนรองชื่อจย่าเจ้ิง ตอนน้ีไต้ซ่านถึงแก่กรรมไปแล้ว แต่ภรรยายังอยู่  ลูกคนโตรับราชการต่อ แต่ว่าเขาเป็นเพียง
สามัญชน ทั้งยังไม่สนใจใยดีเรื่องภายในครอบครัว เหลือเพียงบุตรคนรองจย่าเจ้ิง ใฝ่เรียนแต่เล็ก บุคลิกท่าทางดูภูมิฐาน คุณปู่
รักใคร่ เดิมอยากให้เขาสอบรับราชการ คาดไม่ถึงว่าไต้ซ่านตอนใกล้สิ้นบุญได้เขียนฎีกาถวายจักรพรรดิ ด้วยทรงมีพระเมตตา
ต่อขุนนางที่ล่วงลับ จึงมีพระราชโองการโปรดให้บุตรคนโตสืบเป็นขุนนางต่อ หากว่ามีบุตรชายอีกคนก็โปรดเรียกให้เข้าเฝ้าและ
พระราชทานแต่งตั้งให้ จย่าเจ้ิงมาอยู่ในกองการศึกษา ทุกวันน้ีได้เลื่อนยศเป็นหยวนไว่หลางแล้ว จย่าเจ้ิงแต่งงานกับคุณนายแซ่
หวังมีบุตรชายคนแรกชื่อจย่าจูเข้าเรียนตอนอายุได้ 14 ปีอายุไม่ถึง 20 ปีก็แต่งงาน และมีบุตรหน่ึงคนแล้วป่วยตาย”  
 

ผู้ประพันธ์เจตนาใช้ค ากล่าวของเหลิงจ่ือซ่ิงที่เป็นคนนอกตระกูลจย่า แต่มองเห็นสภาพที่แท้จริงของตระกูลน้ีได้อย่าง
แจ่มชัด แสดงให้เห็นว่าตัวละครบุรุษที่ควรเป็นเสาหลักของครอบครัว กลับ “ไม่ดูแลครอบครัว”（不管家事）ด้วยเหตุน้ี 
ความพยายามในการแสวงหาหนทางรักษาความม่ันคงของครอบครัวจึงต้องท าทุกวิถีทาง ไม่เว้นแม้แต่การส่งลูกสาวของจย่า
เจ้ิงเข้าวังหลวงไปเผชิญชะตากรรมเพียงผู้เดียว การกระท าน้ีเชื่อมโยงถึงความพยายามในการส่งเซวียเป่าไช（薛宝钗） 

เข้าวังหลวงเช่นกัน แม้ว่าในที่สุดเซวียเป่าไชไม่สามารถเข้าวังหลวงได้ตามความประสงค์ของผู้ใหญ่ในครอบครัว แต่เพื่อการรักษา 
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อ านาจและความม่ันคงของครอบครัว จึงเกิดการสมรสระหว่างจย๋าเป่าอ้ีว์กับเซวียเป่าไช หยวนชุนเปรียบเสมือนเป็นเครื่องมือ
ที่ใช้ในรักษาความม่ันคงของตระกูล สัญลักษณ์หน่ึงที่ชี้ให้ผู้อ่านเห็นถึงละครที่ใช้ในการเปรียบเทียบสภาพตระกูลจย่า ในตอนที่ 
11 ซ่ึงบรรยายถึงการกินเลี้ยงในจวนหนิงก๋ัว หวังซีเฟิ่งเลือกละครที่น ามาแสดงสามเรื่อง ดังบทสนทนา กล่าวว่า 

 
“凤姐儿立起身来答应了，接过戏单，从头一看，点了一出《还魂》，一出《弹词》，递过戏单

来，说：“现在唱的这《双官诰》完了，再唱这两出，也就是时候了。”” (Cao and Gao 2019, 78) 
“ซีเฟิ่งลุกขึ้นแล้วรับใบรายการละครมา ดูตั้งแต่ต้นจนจบแล้ว จึงสั่งละครเรื่องคืนวิญญาณ ต่อด้วยเรื่องเพลงพิณ แล้ว

จึงส่งใบรายการละครคืนไป กล่าวว่า ที่แสดงอยู่เรื่องแต่งตั้งสองขุนนางพอเสร็จแล้วค่อยแสดงสองเรื่องน้ีก็สมควรแก่เวลาแล้ว” 
 

ละครที่แสดงอยู่ตอนน้ีเปรียบเหมือนสถานภาพของตระกูลจย่าที่มั่นคงจากบรรพบุรุษสองคนคือหนิงก๋ัวกงและหรงก๋ัว
กงเข้ารับราชการ รุ่นลูกหลานรับราชการต่อมาจนถึงรุ่นที่ห้า สถานภาพครอบครัวใกล้ล่มสลาย จนได้พระชายาหยวนชุนท าให้
ครอบครัวกลับฟื้นคืนความม่ันคงดังเดิม แต่สุดท้ายความม่ันคงเพียงชั่วคราวมิอาจรักษาวงศ์ตระกูลไว้ได้ 

การเข้าวังหลวงจนได้รับการสถาปนาเป็นพระชายาของหยวนชุน แม้ภายนอกจะเป็นเรื่องที่ดีต่อครอบครัว แต่ในความ
จริงการใช้ชีวิตในวังกลับไม่มีความสุข เห็นได้จากการกลับมาเยี่ยมเยือนครอบครัว เน่ืองจากจักรพรรดิในสมัยน้ันยึดหลัก
กตัญญู（เซ่ียว 孝 xiào）เม่ือหยวนชุนพบหน้าบิดา มารดาอีกครั้งบทสนทนาที่กล่าวกับมารดาและคนในครอบครัว สามารถ
สะท้อนให้ผู้อ่านเห็นถึงชะตาชีวิตที่หยวนชุนต้องพบเจอดังบทสนทนาตอนที่ 18 กล่าวว่า 
 

“ 当日既送我到那不得见人的去处，好容易今日回家，娘儿们这时不说不笑，反倒哭个不了，一

会子我去了，又不知多早晚才能一见！”（Cao and Gao 2019, 121） 

“วันน้ันส่งฉันไปยังที่ที่ไม่อาจพบเห็นผู้คน วันน้ีได้หวนกลับบ้าน เหล่าพี่  ๆ น้อง ๆ กลับไม่พูดจาครึกครื้นกลับมาร้องไห้
ขึ้นมา อีกสักพักถ้าฉันกลับไป ก็ไม่รู้ว่าจะมีวันได้หวนกลับมาพบหน้ากันอีกไหม” 
  

จย่าเจ้ิงเมื่อได้พบกับพระชายา จึงทูลตอบว่า 
     

“贾政亦含泪启道：“臣草芥寒门，鸠群鸦属之中，岂意得征凤鸾之瑞。今贵人上锡天恩，下昭祖

德，此皆山川日月之精华，祖宗之远德，钟于一人，幸及政夫妇。且今上体天地生生之大德，垂古今未

有之旷恩，虽肝脑涂地，岂能报效万一!惟朝乾夕惕，忠于厥职。””（Cao and Gao 2019, 121） 

“จย่าเจ้ิงกราบทูลทั้งน้ าตาว่า ข้าพเจ้าเปรียบเสมือนเศษหญ้าผู้น้อย เป็นเพียงนกเขาในฝูงนกกา ไฉนจะกล้าเป็นฐานให้
หงส์ผู้ส่งศักดิ์ บัดน้ีพระสนมได้รับพระมหากรุณาธิคุณ พระบารมีแผ่นกระจายไปถึงบรรพบุรุษ เปรียบเสมือนความงดงามของ
ภูเขา สายน้ า สุริยันและจันทรา มีคุณธรรมล้นพ้น มีบุญญาธิการเพียงผู้เดียว แผ่บารมีมาสู่พ่อแม่ด้วย บัดน้ีคุณธรรมมหาศาล
ได้แผ่ไปยังผืนฟ้าและทั่วปฐพี นับแต่โบราณจวบจนปัจจุบันยังมิเคยปรากฏ แม้ว่าต้องยอมสละชีวี ก็เพียงตอบสนองพระคุณได้
เพียงเล็กน้อย ขอรับใช้ใต้เบื้องบาทนิรันดร์ ซ่ือสัตย์ภักดีในหน้าที่ตน” 

 
ผู้วิจัยเห็นว่าค าพูดของจย่าเจ้ิงแฝงความหมายให้หยวนชุนเอาใจใส่ รับใช้องค์จักรพรรดิมากกว่าการค านึงถึงครอบครัว 

หากสามารถครองใจและภักดีต่อองค์จักรพรรดิ ตระกูลจย่าจะม่ันคง ปลอดภัยอย่างแน่นอน หยวนชุนสร้างให้สถานภาพทาง
สังคมของตระกูลจย่าม่ันคงและยังวางอนาคตเรื่องการแต่งงานของจย๋าเป่าอ้ีว์ที่สนับสนุนให้เซวียเป่าไชเป็นภรรยา เพื่อให้มา
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สืบทอดวงศ์ตระกูลต่อไปสะท้อนให้เห็นว่าการผ่านประสบการณ์ในชีวิต ท าให้หยวนชุนตระหนักถึงความส าคัญในการ
วางรากฐานของวงศ์ตระกูล  

บทกวีชะตาชีวิตของหยวนชุนและค ากลอนในเทศกาลหยวนเสียวที่หยวนชุนประพันธ์ขึ้น ล้วนสะท้อนให้เห็นถึงชะตา
ชีวิตที่ท าให้ผู้อ่ืนหรือวงศ์ตระกูลมีหน้าตาในสังคม แต่ตนเองต้องสละชีพและความสุข เพื่อให้วงศ์ตระกูลอยู่รอด 

 
“二十年来辨是非， 榴花开处照宫闱。 

三春争及初春景?  虎兔相逢大梦归。” 
(Cao and Gao 2019, 35) 

 “ยี่สิบปีรู้ซ้ึงถึงถูกผิด  ดอกทับทิมบานส่องยังต าหนัก 
                                 สามวสันต์ช่วงชิงผลัดทิวทัศน์   เสือกระต่ายต่างพบกันความฝันมลาย” 

 
จากกลอนข้างต้น มีความหมายว่าหยวนชุนอาศัยอยู่ในวังมายี่สิบกว่าปี สุดท้ายความพยายามในการรักษาฐานะและ

วงศ์ตระกูลไว้กลับท าไม่ได้ถึงที่สุด มีผู้ศึกษาและตีความหมายเสือและกระต่ายในบทกวีออกได้สองประการ ประการแรก
หมายถึงปีนักษัตรที่หยวนชุนถึงแก่กรรมอยู่ระหว่างช่วงปีเสือและปีกระต่าย อีกความหมายกล่าวว่าเสือหมายถึงผู้มีอ านาจในวัง
หลวงและกระต่ายแทนตัวหยวนชุน สะท้อนว่าการมีชีวิตอยู่ในวังของหยวนชุนต้องพบเจอกับความโหดร้ายประดุจพบเสือ เฉา
(Cao 2017, 68) หวังและหลี ่(Wang and Li 2003, 28) อธิบายเพิ่มเติมว่า “กง 弓 ɡōnɡ” พ้องเสียงกับค าว่า “กง 宫 ɡōnɡ” 
ค าว่า “หยวน 橼 yuán” หมายถึง จย่าหยวนชุน สองสิ่งน้ีแสดงให้เห็นว่าหยวนชุนอาศัยอยู่ในวังและมีความหมายแฝงคือ     
“กงหยวน  宫怨 ɡōnɡyuán” เพื่อแสดงถึงความรู้สึกของหยวนชุนที่ต้องทนรับความหวังของครอบครัวและความโดดเดี่ยว
ภายในวังหลวง นอกจากน้ียังมีบทกลอนสะท้อนชีวิตอันแสนเวทนาของหยวนชุนซ่ึงเปรียบเสมือนประทัดที่มีเสียงดังในเวลาอัน
สัน้แล้วสูญหายไป ในตอนที่ 22 ความว่า  

 
“能使妖魔胆尽摧， 身如束帛气如雷。 

一声震得人方恐， 回首相看已化灰。打一玩物。 

贾政道：“这是爆竹吗？”宝玉答道：“是。”” 
（Cao and Gao 2019, 153） 

“สิ่งน้ีท าให้ปีศาจมารร้ายมลายสิ้น   ด้วยร่างกายรัดด้วยไหมพลังไซร้ดังฟ้าผ่า 
                                เสียงหน่ึงดังก้องจนผู้คนหวาดผวา   พลันหันมองกลับเหลือเพียงธุลี 
                                 จย่าเจ้ิงทายว่า น่ีคือประทัดใช่หรือไม่ เป่าอ้ีว์ตอบว่า ใช่แล้ว” 
 

เม่ือหยวนชุนถึงแก่กรรม ตระกูลจย่าถูกราชส านักตรวจสอบ ริบทรัพย์สมบัติ จนน าไปสู่การล่มสลายของตระกูล  
จย่าทั่นชุน บุตรสาวของจย่าเจ้ิงกับอนุภรรยาจ้าวอ๋ีเหนียง（赵姨娘 Zhào Yíniánɡ）ผู้ที่เดิมเป็นสาวใช้ ภายหลัง

ได้รับการยกสถานภาพในระบบสังคมศักดินา ลูกที่เกิดกับอนุภรรยาต้องให้ภรรยาเอกเป็นผู้ดูแล แม้แต่การเรียกแม่ของตนยัง
ต้องใช้ค าเรียกว่า “อ๋ีเหนียง” แทน ทั่นชุนเป็นสตรีที่มีความเฉลียวฉลาด แม้แต่หวังซีเฟิ่งยังกล่าวชื่นชมในความสามารถ  
การเข้ามาจัดการ ดูแลความเรียบร้อยภายในจวนหรงก๋ัวแทนหวังซีเฟิ่ง ท าให้เหล่าสาวใช้และแม่บ้านทั้งหลายเกิดความเกรงใจ 
การจัดการความเรียบร้อยแบบซ่ือตรง แม้แต่มารดาของตนยังต้องปฏิบัติตามธรรมเนียม นับว่าเป็นความกล้าหาญของสตรี 
ในระบบสังคมศักดินาจีนที่กล้าน าเสนอความคิด ตัดสินใจเด็ดขาด สอดคล้องกับบทกวีชะตาชีวิตทั่นชุน ความว่า 
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 “才自清明志自高， 生于末世运偏消。 

清明涕送江边望， 千里东风一梦遥。” 
（Cao and Gao 2019, 35） 

“ปราดเปรื่องจิตแจ่มแจ้งตนสูงศักดิ์  เกิดในยุคปลายพาชะตาอาภัพ 
ถึงชิงหมิงจ าพรากไปแดนไกล       ตามลมพัดพันลี้พาฝันเลื่อนลอย” 

 
และล าน าชะตาชีวิตของทั่นชุนที่มีชื่อว่า “จ าพลัดพราก”（เฟินกู่โร่ว 分骨肉 fēnɡǔròu）ความว่า 
 
“ 一帆风雨路三千，把骨肉家园，齐来抛闪。恐哭损残年。告爹娘，休把儿悬念。自古穷通皆有

定，离合岂无缘？从今分两地，各自保平安。奴去也，莫牵连。”（Cao and Gao 2019, 38） 

“โลดแล่นไปในสายฝนสามพันลี้ จ าแยกเลือดเน้ือพี่น้องพลัดพราก เปรียบถูกทิ้งขว้างกลางทาง ร้องไห้ท าลายชีวิตบั้น
ปลาย บอกพ่อแม่อย่ากังวลคิดถึงลูก แต่โบราณความทุกข์ยากย่อมมีแน่ พรากจากหรือรวมกันไฉนไร้วาสนา จากน้ีจ าจากลาไป
ต่างที่ ต่างรักษาความสุข ตัวจ าจากไปแล้ว อย่าได้เก่ียวพันกัน” 

 
การเลือกให้ทั่นชุนแต่งงานไปยังดินแดนที่ห่างไกลของจย่าเจ้ิงมีนัยทางการเมืองแฝงอยู่ เหตุที่จย่าเจ้ิงได้รับหน้าที่ดูแล

ความเรียบร้อยชายแดน เพื่อรักษาความสัมพันธ์กับข้าราชการท้องถิ่นอย่างโจวฉยงตุ้น（周琼炖 Zhōu Qiónɡdùn）จึงคิด
จะให้ทั่นชุนแต่งงานกับบุตรชายโจวฉงตุ้น ในตอนที่ 99 ได้บรรยายความคิดของจย่าเจ้ิงต่อเรื่องน้ีไว้ว่า 

 
“贾政看了，心想：“儿女姻缘果然有一定的。旧年因见他就了京职，又是同乡的人，素来相好，

又见那孩子长得好，在席间原提起这件事。因未说定，也没有与他们说起。后来他调了海疆，大家也不

说了。不料我今升任至此，他写书来问，我看其门户却也相当，与探春倒也相配。但是我并未带家着，

只可写字与他商议。”” （Cao and Gao 2019, 741） 

จย่าเจ้ิงอ่านแล้ว คิดว่าการแต่งงานของลูกจะต้องเกิดขึ้น “เม่ือปีก่อนเห็นเขา (หมายถึง โจวฉยงตุ้น) เข้ามารับราชการ
ในเมืองหลวง และเป็นคนบ้านเดียวกัน ชอบพอสนิทกันอยู่ ทั้งยังได้เห็นลูกชายของเขารูปร่างดี ระหว่างงานเลี้ยงเดิมจะเอ่ยถึง
เรื่องน้ี แต่กลับมิได้พูดถึง และไม่ได้ติดต่อกับเขา ต่อมาเขาได้มารับราชการที่ชายแดนน้ียังไม่ได้เอ่ยถึงอีก พอดีกับที่ฉันได้มารับ
ราชการที่น่ี เขาเขียนจดหมายมาถามดูแล้วครอบครัวเราเหมาะสมกันดี เหมาะที่จะยกทั่นชุนให้เป็นคู่ครอง แต่ทว่าฉันไม่ได้น า
ครอบครัวมา ท าได้เพียงเขียนจดหมายไปปรึกษาเขา”   

 
เม่ือทั่นชุนทราบ จ าใจยอมรับ ไม่แสดงการต่อต้าน ด้วยตระหนักถึงค าว่ากตัญญู มีเพียงเจ้าอ๋ีเหนียงเท่าน้ันที่แสดง

อาการดีใจ เพียงหวังว่าตนจะได้มีหน้ามีตาเทียบเท่าหวังฮูหยินที่ เคยมีจย่าหยวนชุนเป็นพระชายา ดังปริศนาการแต่งงาน
ของทั่นชุนในค าท านายดอกไม้（ฮวาหมิงเชียน 花名签 huāmínɡqiān）ในงานเลี้ยงวันเกิดของจย๋าเป่าอ้ีว์ที่ทั่นชุนจับได้  
ในตอนที่ 63 ความว่า 

 
“上面是一枝杏花，那红字写着“瑶池仙品”四字，诗云：日边红杏倚云栽。注云：“得此签者， 

必得贵婿，大家恭贺一杯，共同饮一杯。””（Cao and Gao 2019, 462） 
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“ด้านบนของค าท านาย มีดอกซ่ิงหน่ึงก่ิง ตัวอักษรสีแดงสี่ตัวเขียนว่า “ต าหนักเสียน” บทกวี กล่าวว่า ริมสุริยันดอก 
ซ่ิงแดงเพาะปลูกบนก้อนเมฆ ผู้ที่จับได้ใบน้ี ท านายว่าจะเป็นพระชายา เชิญทุกคนดื่มฉลองหน่ึงแก้ว ร่วมยินดี”  

 
การระบุสถานภาพการแต่งงานของทั่นชุนเทียบเท่าพระสนม แสดงว่าทั่นชุนอาจไม่ได้แต่งงานกับสามัญชนทั่วไป  

จุดจบของตัวละครทั่นชุนสะท้อนให้ผู้อ่านเห็นว่าคุณค่าของสตรีส่วนหน่ึงคือสร้างความม่ันคงให้แก่ครอบครัวและเป็นตัวเชื่อม
ความสัมพันธ์ระหว่างครอบครัวข้าราชการ ทั่นชุน สตรีที่มีความพร้อมทั้งกิริยา ความรู้ พยายามช่วยสร้างความม่ันคงภาย  
ในครอบครัว ทั้งยังพยายามลบภาพลักษณ์ของตนที่เกิดจากอนุภรรยา แต่ด้วยการเกิดมาในสังคมปิตาธิปไตยในระบบสังคม
ศักดินาจีน ท าให้ทั่นชุนจ าใจรับชะตากรรม คุณค่าของทั่นชุนถูกก าหนดไว้เพื่อสร้างรากฐานให้แก่ครอบครัวและเพื่อหวัง
ผลประโยชน์ระยะยาวในทางการเมืองของบิดา เฉาเสว่ียฉินสร้างตัวละครตัวน้ีเพื่อให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกเสียดายความสามารถ
ของทั่นชุนที่เกิดมาช่วงปลายของตระกูล และหากทั่นชุนเกิดเป็นผู้ชายตระกูลจย่าอาจไม่พบจุดจบเช่นในวรรณคดีก าหนดไว้     
ดังที่ทั่นชุนกล่าวว่า “หากฉันเป็นผู้ชายคงออกไปได้ ฉันจะไปนานแล้ว ไปก่อร่างสร้างตัว ตอนน้ันคงมีหนทางส าหรับฉันแน่” 
( “我但凡是个男人,可以出得去,我必早走了,立一番事业,那时自有我一番道理。”  (Cao and Gao 2019, 
396)) 
 
7.2 ความสัมพันธ์ระหว่างสามีกับภรรยา: ภาพสะท้อนภรรยาท่ีดีตามแนวคิดสามหลักห้าคุณธรรม 
 

ความฝันในหอแดงตอนที่ 65 เฉาเสว่ียฉินชี้ให้ผู้อ่านเห็นว่า แม้สตรีมีความเก่งกาจเพียงใด เม่ืออยู่ในกรอบจารีตสังคม
ปิตาธิปไตยในระบบศักดินาจีนแล้ว ย่อมหนีหลักขนบธรรมเนียมไม่พ้น ซ่ิงเอ๋อร์（兴儿 Xìnɡér）คนรับใช้ได้บรรยาย
ความสัมพันธ์ของจย่าเหลียน หวังซีเฟิ่งและผิงเอ๋อร์ สาวใช้ที่ภายหลังกลับมาเป็นภรรยาเอกแทน กล่าวว่า 

  
“就是俗语说的，‘三人抬不过个理字去’了。”（Cao and Gao 2019, 485） 

“ค าพังเพยกล่าวว่า สามคน (หมายถึงจย่าเหลียน หวังซีเฟิ่ง และผิงเอ๋อร์) คงหนีไม่พ้นธรรมเนียมน้ี”  
 

ขนบธรรมเนียมหรือค่านิยมในสังคม ส่งผลให้ชะตาชีวิตของสตรีทุกระดับต้องได้รับผลกระทบอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ จึงมี
ค ากล่าวว่า “ฆ่าคนด้วยจารีต”（以礼杀人 yǐlǐshārén）แนวคิดปิตาธิปไตยที่ก าหนดภาพลักษณ์ของความเป็นหญิง 
ในสังคมศักดินาจีนที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องความฝันในหอแดงมีลักษณะที่โดดเด่นและยังคงยึดแนวคิดดั้งเดิมของสังคมจีนไว้มาก
น้อยแตกต่างกันไปตามสถานภาพและบทบาทของสตรี  

 
จย่าเหลียนเป็นบุตรของจย่าเช่อกับภรรยาเดิม ก่อนที่จย่าเช่อจะมีสิงฮูหยินมาเป็นภรรยาเอก จย่าเหลียนมีภรรยาคือ

หวังซีเฟิ่ง ในตอนที่ 2 เฉาเสวียฉินได้ใช้ตัวละครเหลิงจ่ือซ่ิงบรรยายสภาพของคนในตระกูลจย่า เม่ือบรรยายถึงจย่าเหลียนกับ
หวังซีเฟิ่ง ความว่า 

 
“贾琏，今已二十来往了,亲上作亲，娶的就是政老爹夫人王氏之内侄女，今已娶了二年。这位琏

爷身上现捐了个同知，也是不喜正务的，于世路上好机变，言谈去得，所以目今现在乃叔政老爷家住，

帮着料理家务。谁知自娶了这位奶奶之后，倒上下无人不称颂他的夫人，琏爷倒退了一舍之地：模样又

极标致，言谈又爽利，心机又极深细，竟是个男人万不及一的。”（Cao and Gao 2019, 15-16） 
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“จย่ า เหลี ยน อายุ ยี่ สิ บก ว่าปี แ ล้ ว  เ ก่ีย วดอง กับต ระ กูลของญาติส นิทชิด เชื้ อ  แ ต่ ง กับหลานสาวของ                                
หวังฮูหยินภรรยาท่านเจ้ิง แต่งมาสองปีแล้ว จย่าเหลียนผู้น้ียอมละทิ้งเรื่องต่าง ๆ และไม่ชอบเรื่องศึกษาหาความรู้ มุ่งแต่
เส้นทางโลกา เจอใครถูกชะตาต่างคบหาเป็นมิตรหมด ดังน้ันทุกวันน้ีพักอยู่กับท่านอาเจ้ิงของเขา ช่วยเหลือกิจการงานในบ้าน 
ใครจะรู้ว่าพอแต่งงานกับสะใภ้คนน้ี (หมายถึงหวังซีเฟิ่ง) ผู้คนใหญ่น้อยในบ้านต่างชมเชยภรรยาคนน้ี จย่าเหลียนกลับยอมถอย
ไปให้ภรรยาตนน าหน้า ภรรยาผู้น้ีรูปโฉมงดงาม เจรจาเปิดเผย จิตใจลึกซ้ึงปราดเปรื่อง แม้บุรุษยังเทียบไม่ได้เลย” 
 

นอกจากน้ีเฉาเสว่ียฉินยังได้สร้างให้ตัวละครบ่าวคนสนิทของจย่าเหลียนอย่างซิงเอ๋อร์บรรยายความสัมพันธ์ของทั้งคู่
ให้กับโหยวเอ้อร์เจ่ียภรรยาอีกคนที่จย่าเหลียนแอบแต่งงานโดยผ่านความร่วมมือของญาติ การบรรยายความสัมพันธ์ในช่วงน้ี
ท าให้ผู้อ่านเข้าใจถึงการตีความคุณค่าสตรีในสายตาของบุรุษมากขึ้น ความว่า 

 
“兴儿笑嘻嘻的，在炕沿下，一头喝，一头将荣府之事备细告诉他母女。又说：“我是二门上该

班的人。我们共是两班，一班四个，共是八个人。有几个知奶奶的心腹，有几个知爷的心腹。奶奶的心

腹，我们不敢惹；爷的心腹，奶奶敢惹。” （Cao and Gao 2019, 484-485） 

“ซ่ิงเอ๋อร์หัวเราะ น่ังอยู่ด้านล่างของที่น่ัง ดื่มสุราไปด้วย แล้วเล่าเรื่องราวของตระกูลจย่าไปด้วยอย่างละเอียดลออ        
ซ่ืงเอ๋อร์กล่าวว่า ตัวฉันเป็นคนใช้ยามประตูสอง พวกเรามีสองกลุ่ม หน่ึงกลุ่มมีสี่คน รวมเป็นแปดคน ในแปดคนน้ีมีหลายคน 
ที่เป็นคนสนิทของคุณนาย และก็มีบางคนที่เป็นคนสนิทของท่านเหลียน คนสนิทของคุณนายพวกเราไม่กล้าไปยุ่งด้วย แต่คน
สนิทของท่านเหลียน คนของคุณนายกลับมายุ่งได้” 

  
ความสัมพันธ์ระหว่างจย่าเหลียนกับหวังซีเฟิ่งในช่วงแรกมีลักษณะเป็นไปตามที่เหลิงจ่ือซ่ิงและซ่ิงเอ๋อร์กล่าวไว้ สะท้อน

ให้เห็นว่าความสัมพันธ์ของจย่าเหลียนกับหวัง ซีเฟิ่ง สอดคล้องกับบทกวีชะตาชีวิตของหวังซีเฟิ่งและล าน าชะตาชีวิต
ปราดเปรื่องเหน่ือยล้า（ฉงหมิงเล่ย 聪明累 cōnɡminɡlèi）บรรยายความสัมพันธ์ของทั้งคู่ไว้ 

 
 “凡鸟偏从末世来，都知爱慕此生才。 

一从二令三人木，哭向金陵事更哀。” 

（Cao and Gao 2019, 36） 

“หงส์วิหคผกผินบินช่วงปลาย   รู้ใจกายสามารถล้นคนอิจฉา 
                หน่ึงคล้อยสองสั่งสามร้างลา    แสนโศกากลับจินหลิงยิ่งโศกตรม” 
 

ล าน าชะตาชีวิตของหวังซีเฟิ่ง กล่าวว่า 
 

    “机关算尽太聪明，反算了卿卿性命。生前心已碎，死后性空灵。家富人宁，终有个家亡人散各奔

腾。枉费了意悬悬半世心，好一似荡悠悠三更梦。急喇喇似大厦倾，昏惨惨似灯将尽。呀! 一场欢喜忽

悲辛，叹人世终难定！”（Cao and Gao 2019, 39） 
“เล่ห์กลมากสติปัญญาช่างปราดเปรื่อง หวนตรึกตรองเป็นเพียงชีวิตที่น้อยนิด ชาติก่อนใจแหลกลาญ หลังมรณา

วิญญาณว่างเปล่า ผู้คนในบ้านสุขสบาย ผลสุดท้ายจ าต้องพลัดพรากร้างรา ทุกสิ่งที่ท ามาเสียแรงเปล่าเปรียบเหมือนความฝัน
ในยามสามที่โศกเศร้า เหมือนคฤหาสน์ใหญ่เอียงคว่ า มืดมนน่าเวทนา อนิจจาดังตะเกียงใกล้ดับ คนชื่นชมแล้วพลันโศกเศร้า
ระทม โลกมนุษย์ช่างยากแท้หยั่งถึง”  
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จย่าเหลียนกับหวังซีเฟิ่งเป็นผู้ดูแลกิจการในตระกูลจย่า แต่ความเจ้าชู้ของจย่าเหลียนท าให้ความสัมพันธ์ของทั้งคู่  

เกิดความระหองระแหง รวมถึงความโลภในทรัพย์สมบัติของทั้งคู่ ท าให้เกิดความไม่ไว้วางใจกัน ประกอบกับหวังซีเฟิ่งดูแลการเงิน
ของตระกูลจย่า มีอ านาจในการดูแลบ่าวไพร่ทั้งหมดของบ้าน อีกทั้งจย๋าหมู่ หวังฮูหยินคอยสนับสนุน ยิ่งท าให้หวังซีเฟิ่งมี
อ านาจเหนือสามี จนท าให้จย่าเหลียนเกิดความไม่พอใจ คิดจะยกผิงเอ๋อร์และโหยวเอ้อร์เจ่ียมาเป็นภรรยาเอกอยู่บ่อยครั้ง  
เม่ือครั้งวันเกิดของหวังซีเฟิ่ง จย่าเหลียนได้มีสัมพันธ์กับภรรยาของคนรับใช้ แล้วกล่าวถึงเรื่องน้ีไว้ตอนที่ 44 ความว่า 

 
“凤姐来至窗前，往里听时，只听里头说笑道：“多早晚你那阎王老婆死了就好了。”贾琏道： 

“他死了，再娶一个也这么着，又怎么样呢？ ”那个又道：“他死了，你倒是把平儿扶了正，只怕还

好些。” ”（Cao and Gao 2019, 310） 

“หวังซีเฟิ่งมาถึงข้างหน้าต่างห้อง ก าลังฟังเสียงที่อยู่ข้างใน ได้ยินคนก าลังพูดจาหัวเราะกันอยู่ จะช้าเร็วเมียพญายม
ตายไปได้ก็ดี จย่าเหลียนกล่าวว่า ซีเฟิ่งตายแล้ว ฉันแต่งเมียอีกสักคนเป็นยังไง สตรีผูน้ั้น จึงกล่าวว่า ซีเฟิ่งตายแล้ว ท่านก็ยกผิง
เอ๋อร์ (สาวใช้คนสนิทของหวังซีเฟิ่ง) ขึ้นแทนสิ คงจะดีไม่น้อย” 

 
เม่ือจย่าเหลียนพบโหยวเอ้อร์เจ่ียครั้งแรก เปรียบเสมือนบุรุษที่พบเจอสตรีในอุดมคติของตน ค าบรรยายในตัวบท

วรรณคดีเรื่องน้ี ตอนที่ 65 สะท้อนให้เห็นความรู้สึกของจย่าเหลียนที่ไม่เคยมีและแทบไม่ปรากฏอาการลักษณะน้ีกับหวังซีเฟิ่ง 
 

     “那贾琏越看越爱，越瞧越喜，不知要怎么奉承这二姐儿才过得去，乃命鲍二等人不许提三说二，

直以“奶奶”称之，自己也称“奶奶”，竟将凤姐一笔勾倒。”（Cao and Gao 2019, 480） 

“จย่าเหลียนยิ่งเห็นยิ่งรัก ยิ่งมองยิ่งชอบ ไม่รู้จะเอาอกเอาใจเอ้อร์เจ่ียอย่างไรดี จึงห้ามเป้าเอ้อรแ์ละคนทั้งหลายไม่ให้
พูดถึง และให้เรียกว่าคุณนาย ตนก็เรียกคุณนาย เปรียบเสมือนการทิ้งเฟิ่งเจี่ยในพริบตา” 

 

กิริยามารยาท รูปโฉมของโหยวเอ้อร์เจ่ีย ท าให้ผู้ที่พบเห็นเกิดความรักใคร่ แม้หวังซีเฟิ่งที่พบกับโหยวเอ้อร์เจ่ียครั้งแรก
ยังชื่นชม จย่าเหลียนจึงคิดจะยกฐานะโหยวเอ้อร์เจ่ียขึ้นมาแทนหวังซีเฟิ่งทุกครั้งเมื่อมีโอกาสหรือรอจนกว่าหวังซีเฟิ่งจะตายไป 
โหยวเอ้อร์เจ่ียเดิมมีคู่หม้ันอยู่ แต่ฝ่ายชายเกิดปัญหาทางครอบครัวจึงไม่สามารถแต่งงานได้ เม่ือพบ จย่าเหลียน 
จึงเปรียบเสมือนการได้ที่พึ่งพิง โหยวเอ้อร์เจ่ียกล่าวความรู้สึกน้ีของตนให้จย่าเหลียนฟังในตอนที่ 65 ความว่า 

 
     “二姐儿道：“我虽标致，却没品行，看来倒是不标致的好。”贾琏忙说：“怎么说这个话?  

我不懂。”二姐滴泪说道：“你们拿我作糊涂人待，什么事我不知道? 我如今和你作了两个月的夫妻， 

日子虽浅，我也知你不是糊涂人。我生是你的人，死是你的鬼，如今既做了夫妻，终身我靠你，岂敢瞒藏

一个字：我算是有倚有靠了，将来我妹子怎么是个结果？ ”（Cao and Gao 2019, 482） 

“ตัวฉันแม้นจะมีรูปร่างสวยงาม แต่ไม่ได้มีความประพฤติดี ดูแล้วไม่สวยยังจะดีเสียกว่า จย่าเหลียนรีบกล่าวว่า ท าไม
พูดแบบน้ัน ฉันไม่เข้าใจ เอ้อร์เจ่ียร้องไห้แล้วพูดว่า พวกท่านเห็นฉันเป็นคนโง่เขลา เรื่องอะไรฉันจะไม่รู้ ตอนน้ีฉันกับท่านเป็น
สามีภรรยากันมาสองเดือนแล้ว แม้เวลามันยังน้อย แต่ฉันก็รู้ดีว่าท่านไม่ใช่คนเลอะเทอะ ฉันเกิดมาเป็นของท่าน ตายไป
วิญญาณก็เป็นของท่าน ในเม่ือตอนน้ีเป็นสามีภรรยากันแล้ว ฉันต้องพึ่งพาท่านไปตลอดชีวิต ไยต้องมาปกปิดซ่อนเร้นกัน นับว่า
ฉันได้มีที่พึ่งพิง อนาคตน้องสาวฉันจะลงเอยอย่างไรเล่า”  
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ความสัมพันธ์ของจย่าเหลียนกับโหยวเอ้อร์เจ่ียเกิดขึ้นจากการที่จย่าหรง（贾蓉 Jiǎ Rónɡ）ญาติอีกคนเสนอแผนว่า 
 
    听见说，我老娘在那一家时，就把我二姨儿许给皇粮庄头张家，指腹为婚。后来张家遭了官

司败落了，我老娘又自那家嫁了出来。......贾琏忙道：“好孩子，你有什么主意，只管说给我听

听。”贾蓉道：“叔叔回家，一点声色也别露。等我回明了我父亲，向我老娘说妥，然后在咱们

府后方近左右，买上一所房子及应用家伙，再拨两拨子家人过去服侍，择了日子，人不知鬼不觉

娶了过去。嘱咐家人不许走漏风声，婶子在里面住着，深宅大院，那里就得知道了？叔叔两下里

住着，过个一年半载，即或闹出来，不过挨上老爷一顿骂。叔叔只说婶子总不生育，原是为子嗣

起见，所以私自在外面作成此事。......贾琏 那里思想及此？遂向贾蓉致谢道：“好侄儿！ 你果然能

够说成了，我买两个绝色的丫头谢你。”（Cao and Gao 2019, 477） 

“ได้ยินว่าตอนที่คุณยายอยู่ที่บ้านเดิม ได้ยกคุณอาสองให้ตระกูลจางที่ดูแลเสบียงอาหารหลวงไป หม้ันกันตั้งแต่อยู่ใน
ท้อง ภายหลังตระกูลจางเกิดคดีความ คุณยายเลยต้องการยกเลิกงานแต่ง .....จย่าเหลียนรีบกล่าวว่า เจ้ามีความเห็นอะไรรีบ
บอกมา จย่าหรงกล่าวว่า คุณอากลับบ้านไปไม่ต้องเผยเรื่องน้ีให้ใครทราบ รอผมกลับไปรายงานต่อท่านพ่อ หลังจากน้ันไปซ้ือ
บ้านสักหลังที่อยู่หลังจวนของเรา เตรียมของใช้ให้พร้อม แล้วจัดหาคนรับใช้สักสองคนจากบ้านเรา หาวันที่เหมาะสม พอคนอ่ืน
ไม่รู้ ก็จัดงานแต่งแบบเงียบๆ ก าชับคนในบ้านไม่ให้ข่าวน้ีหลุดเด็ดขาด คุณอาสะใภ้จะทราบเรื่องน้ีได้อย่างไร คุณอาก็อาศัยทั้ง
สองบ้าน ผ่านไปปีครึ่งปี หากเกิดรู้เข้า อาสะใภ้โวยวายขึ้นมา เพียงแค่ถูกด่า คุณอาอ้างเหตุผลไปว่าอาสะใภ้มีบุตรให้ไม่ได้เป็น
เพราะเห็นแก่วงศ์ตระกูล จ าต้องท าเรื่องน้ี....จย่าเหลียนไม่ได้คิดถึงผลที่จะตามมา จึงเห็นชอบกับความคิดของจย่าหรง กล่าว
ว่าเจ้าหลานรัก เจ้าช่างพูดได้ดี เดี๋ยวอาหาซ้ือสาวใช้สวย ๆ ให้สักสองคนเป็นการขอบคุณ” 

 
เม่ือหวังซีเฟิ่งทราบความจริง จึงแสร้งรับโหยวเอ้อร์เจ่ียเข้ามาอยู่ในตระกูลจย่า แล้วอีกทางหน่ึงสืบหาประวัติการหม้ัน

ของโหยวเอ้อร์เจ่ียและบังคับให้อดีตคู่หม้ันโหยวเอ้อร์เจ่ียฟ้องเจ่ียเหลียนว่าแอบแต่งงานในช่วงไว้ทุกข์และแอบลักลอบน า 
ว่าที่ภรรยาตนไป จนเกิดเรื่องราวใหญ่โตและยิ่งท าให้ภาพลักษณ์ความงาม กิริยามารยาทที่เพียบพร้อมของโหยวเอ้อร์เจ่ียเสียหาย 
น าความเดือดร้อนมาสู่ตระกูลจย่า หวังซีเฟิ่งยังใช้แผนการยุยงให้ชิวถง（秋桐 Qiū Tónɡ）อนุภรรยาอีกคนของ จย่าเหลียน
มาก าจัดโหยวเอ้อร์เจ่ียแทนตน แล้วจึงก าจัดชิวถงภายหลัง จย่าเหลียนหลงเสน่ห์ชิวถงจนไม่ดูแลโหยวเอ้อร์เจ่ีย เม่ือนาง
ตั้งครรภ์ หวังซีเฟิ่งยังติดสินบนแพทย์ให้จ่ายยาที่ทานแล้วแท้งลูก จนสุดท้ายโหยวเอ้อร์เจ่ียต้องแท้ง ตรอมใจกลืนก้อนทองฆ่า
ตัวตาย จย่าเหลียนเม่ือทราบจึงรู้สึกโกรธแค้นหวังซีเฟิ่งเป็นอย่างมาก 

จุดจบระหว่างจย่าเหลียนกับหวังซีเฟิ่ง เกิดขึ้นภายหลังตระกูลจย่าถูกตรวจสอบภายในบ้านและจย๋าหมู่ถึงแก่กรรม 
จย่าเหลียนจึงยกผิงเอ๋อร์ขึ้นมาเป็นภรรยาเอกแทน จุดจบของตัวละครหวังซีเฟิ่งและโหยวเอ้อร์เจ่ียอยู่ภายใต้ขนบธรรมเนียม
ของสังคม แม้ว่าสตรีจะมีความสามารถมากหรือมีกิริยาตามจรรยามารยาทเพียงใด ล้วนมีจุดจบที่น่าเวทนาจากการปฏิบัติตน   
ที่ขัดต่อกรอบจารีตทางสังคมที่ก าหนดคุณค่าสตรีที่ดีต้องปฏิบัติตามจึงจะได้รับการยกย่องเชิดชู 
 
7.3 ความสัมพันธ์ระหว่างเจ้านายกับสาวใช้: คุณค่าของสาวใช้เกิดจากความเข้าใจเจ้านาย 
 

จย๋าเป่าอ้ีว์เปรียบเสมือนศูนย์กลางของการด าเนินเรื่องในวรรณคดีเรื่องน้ี จย๋าเป่าอ้ีว์เป็นบุตรของจย่าเจ้ิงกับหวังฮูหยิน 
เป็นบุตรชายคนเดียวที่เป็นความหวังของวงศ์ตระกูล เน่ืองจากในระบบสังคมศักดินาจีน การรับข้าราชการของบุตรชายจะช่วย
ให้ครอบครัวมีความม่ันคง สืบทอดวงศ์ตระกูลต่อไปได้ แต่จย๋าเป่าอ้ีว์ไม่ชอบการรับราชการผลสุดท้ายแล้วเป่าอ้ีว์เลือกที่จะออก
บวชไปตามวิถีของตน 
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ฮวาสีเหรินและฉิงเหวินเป็นสาวใช้คนส าคัญที่เก่ียวพันกับชีวิตจย๋าเป่าอ้ีว์ ฮวาสีเหรินสาวใช้ล าดับหน่ึงที่จย๋าหมู่ส่งมา
ดูแลเป่าอ้ีว์ ความสัมพันธ์ที่ลึกซึ้งระหว่างเป่าอ้ีว์กับฮวาสีเหรินที่ได้ร่วมรักกัน เพราะสีเหรินคิดว่าตนจะได้เป็นอนุภรรยา 
ในอนาคต นางจึงคอยดูแลชีวิตทุกด้านของจย๋าเป่าอ้ีว์ ฮวาสีเหรินคือตัวแทนของจย๋าหมู่ หวังฮูหยินและหยวนชุนรวมกัน 
ความสัมพันธ์ของจย๋าเป่าอ้ีว์กับฮวาสีเหรินจึงมีลักษณะเป็นทั้งพี่น้อง แม่ลูกและอนุภรรยาในเวลาเดียวกัน ประกอบกับ  
ฮวาสีเหรินได้รับความไว้วางใจจากหวังฮูหยิน ภายในใจของฮวาสีเหรินจึงมีแต่เป่าอ้ีว์ ด้วยสถานภาพการเป็นทาสของฮวาสีเหริน  
นางจึงทดสอบจิตใจ ความคิดของเป่าอ้ีว์ว่าหากครอบครัวนางมาไถ่ตัวคืนเป่าอ้ีว์จะรู้สึกอย่างไร เม่ือเป่าอ้ีว์ทราบจึงได้ขอร้อง 
อ้อนวอน ฮวาสีเหรินจึงถือโอกาสให้เป่าอ้ีว์สัญญาสามประการในตอนที่ 19 ว่า 

 
    宝玉忙笑道：“你说那几件?我都依你。好姐姐，好亲姐姐!别说两三件，就是两三百件我也

依的。只求你们看守着我，等我有一日化成了飞灰，——飞灰还不好，灰还有形有迹，还有知识

的。——等我化成一股轻烟，风一吹就散了的时候儿，你们也管不得我，我也顾不得你们了，    

凭你们爱那里去那里去就完了。”急的袭人忙握他的嘴，道：“好爷!我正为劝你这些个。更说的

狠了！”宝玉忙说道：“再不说这话了。”袭人道：“这是头一件要改的。”宝玉道：“改了，

再说你就拧嘴!还有什么？”袭人道：“第二件，你真爱念书也罢，假爱也罢，只在老爷跟前，或

在别人跟前，你别只管嘴里混批，只作出个爱念书的样儿来，也叫老爷少生点儿气，在人跟前也

好说嘴。老爷心里想着：我家代代念书，只从有了你，不承望不但不爱念书，已经他心里又气又

恼了，而且背前面后混批评。袭人道：“再不许谤僧毁道的了。还有更要紧的一件事，再不许弄

花儿，弄粉儿，偷着吃人嘴上擦的胭脂，和那个爱红的毛病儿了。”宝玉道：“都改！都改！”

（Cao and Gao 2019, 132） 

“เป่าอ้ีว์หัวเราะแล้วกล่าวว่า เธอบอกมาเถิดว่ามีก่ีอย่าง ฉันล้วนยอมเธอ พี่สาวที่แสนดีอย่าว่าแต่สองสามเรื่องเลย ต่อ
ให้สองสามร้อยเรื่องฉันก็ยอมเธอ ขอเพียงพวกเธออยู่ดูแลฉัน รอจนกว่าวันที่ฉันกลายเป็นผงธุลีโบยบินไป ผงธุลียังไม่พอ มันยัง
มีรูปร่างร่องรอย มีคนรู้จักอีก รอฉันเปลีย่นเป็นควันกระจายไปในสายลมพวกเธอก็ไม่ต้องมาข้องเก่ียวกับฉันแล้ว ฉันก็ไม่อาจ
เหลียวแลพวกเธอได้ พวกเธอใคร่ไปที่ใดย่อมได้ สีเหรินรีบปิดปากเป่าอ้ีว์แล้วพูดว่า คุณชาย ฉันก าลังขอร้องตักเตือน กลับพูด
เลยเถิดไปอีก เป่าอ้ีว์พูดต่อว่า ฉันจะไม่พูดอีกแล้ว สีเหรินจึงกล่าวว่า น่ีเป็นสิ่งแรกที่ท่านต้องแก้ไข เป่าอ้ีว์กล่าวว่า แก้แล้ว ๆ 
หากพูดอีกให้เจ้าหยิกปากได้เลย ยังมีอะไรอีก ฮวาสีเหรินกล่าวว่า เรื่องที่สอง ท่านรักการอ่านหนังสือจริงหรือไม่ก็แล้วไป ขอให้
ต่อหน้าท่านเจ้ิงหรือต่อหน้าผู้อ่ืน ท่านอย่าพดูจาวิจารณ์เลอะเทอะ ขอให้ท าเป็นรักการอ่านต ารา ท าให้ท่านเจ้ิงโกรธน้อยลง 
ก็พอ ท่านเจ้ิงต้องก าลังคิดอยู่ว่าคนในตระกูลทุกรุ่นต่างขยันอ่านต ารา เหลือเพียงตัวท่านที่เป็นความหวังของครอบครัว มีเพียง 
ท่านที่ไม่ชอบอ่านต ารา ยังท าให้ท่านเจ้ิงโกรธขุ่นเคืองลับหลัง ยังวิจารณ์วุ่นวายไปหมด สีเหรินกล่าวว่า ห้ามกล่าวร้ายภิกษุ
นักพรตอีก ยังมีอีกเรื่องที่ส าคัญคือไม่อนุญาตให้เล่นดอกไม้ เล่นแป้งผัดหน้าผู้หญิงและลักลอบกินสีทาปากกับนิสัยชอบสีแดง 
เป่าอ้ีว์กล่าวว่า ล้วนแก้ ล้วนแก้”  
 

ฮวาสีเหรินทราบเรื่องราวความรักของจย๋าเป่าอ้ีว์กับหลินไต้อ้ีว์ รวมถึงความสัมพันธ์ของจย๋าเป่าอ้ีว์กับบรรดาสาวใช้คน
อ่ืน โดยเฉพาะฉิงเหวิน ฮวาสีเหรินคอยรายงานความเป็นไปของเป่าอ้ีว์ให้หวังฮูหยินทราบ รวมถึงเป็นผู้เสนอความคิดเห็นให้น า
เป่าอ้ีว์ย้ายออกมาจากสวนต้ากวนหยวน เพื่อให้อยู่ห่างจากบรรดาคุณหนูและสาวใช้คนอ่ืน ทั้งยังคอยติดตามดูความสัมพันธ์
ระหว่างเป่าอ้ีว์กับหลินไต้อ้ีว์อยู่เสมอ เพียงหวังว่าหากในอนาคตเป่าอ้ีว์ได้แต่งงานกับไต้อ้ีว์ ตนจะได้มีความสัมพันธ์ที่ดีกับไต้อ้ีว์ 
บทกวีปริศนาของฮวาสีเหรินสะท้อนให้เห็นถึงชะตาชีวิต ความหวังที่อยู่ในใจลึก ๆ ของฮวาสีเหริน สาวใช้ที่หวังจะได้เป็น
อนุภรรยา ความว่า 
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“枉自温柔和顺，空云似桂如兰。 

堪羡优伶有福，谁知公子无缘。” 
（Cao and Gao 2019, 35） 

“โฉมงามดูอ่อนโยนเมตตา  ดั่งบุปผาลอยเลือนเกลื่อนหาย 
น่าชื่นชมความฉลาดเพียงสุขกาย   ใครจักรู้คุณชายไร้วาสนา” 

 
จุดจบของชะตาชีวิตของฮวาสีเหรินเกิดขึ้นภายหลังตระกูลจย่าถูกทางการริบทรัพย์สมบัติ เป่าอ้ีว์เข้าสอบรับราชการ

และออกบวช ท าให้ฮวาสีเหรินผิดหวังเป็นอย่างมาก ความฝันที่นางตั้งไว้พังทลายลง ท าให้ตนไร้ที่พึ่งพิง จนในที่สุดฮวาสีเหริน
ได้แต่งงานกับเจ่ียงอ้ีว์ฮั่น（蒋玉菡 Jiǎnɡ Yùhàn）ตามปริศนาที่เฉาเสว่ียฉินสร้างขึ้น สอดคล้องกับการอธิบายบทกลอน
ชะตาชีวิตของฮวาสีเหริน หวังและหลี่ (Wang and Li 2003, 24) กล่าวว่า ค าว่า “优伶 yōulínɡ” หมายถึงการชื่นชม
นักแสดงที่มีความสามารถ เจ่ียงอ้ีว์ฮั่นเป็นนักแสดงงิ้วที่มีช่ือเสียง เม่ือเป่าอ้ีว์น าผ้าคาดเอวที่ฮวาสีเหรินท าให้ตนมอบให้เจ่ียงอ้ีว์
ฮั่น เจ่ียงอ้ีว์ฮั่นจึงได้มอบผ้าคาดเอวของตนให้เป่าอ้ีว์ เป่าอ้ีว์กลับน าไปมอบให้ฮวาสีเหรินต่อ จึงท าให้ผู้อ่านทราบเป็นนัยว่าชีวิต
ของฮวาสีเหรินจะต้องผูกพันกับเจ่ียงอ้ีว์ฮั่น จุดจบของฮวาสีเหรินสะท้อนให้เห็นถึงการเสียสละ ความทุ่มเทดูแลและการปฏิบัติ
ตามกรอบที่ผู้ใหญ่ในตระกูลจย่าต้องการ และความฝันของสตรีที่มีสถานภาพเป็นสาวใช้ที่ต้องการยกฐานะตนเป็นภรรยาของ
เป็นเจ้านาย แต่สุดท้ายกลับไม่ได้ครอบครองจิตใจของจย่าเป่าอ้ีว์ คุณค่าของฮวาสีเหรินในความคิดของเป่าอ้ีว์ด้อยค่าลงไป 
เน่ืองจากภายนอกฮวาสีเหรินเป็นสาวใช้ที่ปรนนิบัติผู้เป็นเจ้านายได้เป็นอย่างดี และประพฤติตนตามกรอบที่ผู้ใหญ่ในครอบครัว
ก าหนด จึงท าให้ในสายตาของผู้ใหญ่ ฮวาสีเหรินโดดเด่นกว่าผู้อ่ืนในฐานะสาวใช้ผู้ซ่ือสัตย์ต่อเป่าอ้ีว์ แต่ในความคิดของเป่าอ้ีว์ 
ฮวาสีเหรินคอยปรนนิบัติตัวเขาเพื่อมุ่งแสวงหาผลประโยชน์ให้แก่ตนเอง คือการได้ยกฐานะของตนขึ้นเป็นภรรยาของเป่าอ้ีว์  
ภายหลังเป่าอ้ีว์เกิดความสงสัยพฤติกรรมของฮวาสีเหริน โดยเฉพาะเรื่องการขับไล่สาวใช้คนสนิทอย่างฉิงเหวินออกจาก
ตระกูลจย่า ก่อนจย๋าเป่าอ้ีว์จะไปสอบรับราชการเคยกล่าวกับสาวใช้อีกคนในตอนที่ 119 ความว่า 

 
    “话说莺儿见宝玉说话，摸不着头脑，正自要走，只听宝玉又说道：“傻丫头，我告诉你罢。你姑娘

既是有造化的，你跟着他，自然也是有造化的了。你袭人姐姐是靠不住的。” ”（Cao and Gao 2019, 

866） 

“กล่าวถึงอิงเอ๋อร์เม่ือเห็นเป่าอ้ีว์พูดจาอยู่ก าลังจะเดินกลับ ได้ยินเป่าอ้ีว์กล่าวว่า เด็กโง่ ฉันจะบอกเธอให้ คุณหนูของเธอ 

(หมายถึงเซวียเป่าไช) มีบุญ เธอติดตามเขาไปย่อมต้องได้บุญวาสนาแน่ แต่พี่สีเหรินน่ะพึ่งพาไม่ได้หรอก”  

 
ฉิงเหวิน สาวใช้ที่มีรูปโฉมงดงาม ความสามารถด้านเย็บปักยอดเยี่ยม ฉิงเหวินเป็นสาวใช้ที่จย๋าหมู่ส่งมาให้ดูแลเป่า อ้ีว์ 

อุปนิสัยของฉิงเหวินที่โดดเด่น พูดจาด้วยความซ่ือตรงและไม่เกรงใจผู้ใด แม้กระทั่งแม่นมของเป่าอ้ีว์หรือแม้แต่หวังฮูหยิน      
แต่ด้วยนิสัยและความคิดของฉิงเหวินที่เข้าใจ เห็นใจและตรงกับใจของเป่าอ้ีว์ ท าให้เป่าอ้ีว์ให้ความส าคัญกับสาวใช้คนน้ี        
ทว่าด้วยความงดงาม ความทะนงตนในความสัมพันธ์ของเป่าอี้ว์ มิหน้ าซ้ ายังยุยงให้เป่าอี้ว์ท าเรื่องที่ผู้ใหญ่ในครอบครัว     
ไม่พึงพอใจ ด้วยเหตุน้ีหวังฮูหยินจึงไม่ชอบในตัวนาง จนสุดท้ายต้องถูกขับออกจากตระกูลจย่า หวังฮูหยินกล่าวว่า 

 
“宝玉房里常见我的只有袭人麝月，这两个笨笨的倒好。”（Cao and Gao 2019, 550） 
“สาวใช้ในจวนของเป่าอ้ีว์ที่ฉันพบบ่อย ๆ มีแค่สีเหริน เซ่อเย่ว์ สองคนน้ีดูโง่ ๆ สิดี” 

 

https://baike.baidu.com/item/%E4%BC%98%E4%BC%B6/959343
https://baike.baidu.com/item/%E4%BC%98%E4%BC%B6/959343
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ฉิงเหวินทราบความสัมพันธ์ระหว่างเป่าอ้ีว์กับฮวาสีเหริน จึงมักจะแสดงอาการน้อยใจออกมาตอนที่ 31 ความว่า   
 
    “晴雯听了冷笑道：“姐姐既会说，就该早来呀，省了我们惹的生气。自古以来，就只是你一

个人会伏侍，我们原不会伏侍。因为你伏侍的好，为什么昨儿才挨窝心脚啊!我们不会伏侍的，明

日还不知犯什么罪呢？”袭人听了这话，又是恼，又是愧；待要说几句，又见宝玉已经气的黄了

脸，少不得自己忍了性子道：“好妹妹，你出去逛逛儿，原是我们的不是。”晴雯听他说 “我们”

两字，自然是他和宝玉了，不觉又添了醋意，冷笑几声道：“我倒不知道，你们是谁？别叫我替

你们害臊了！你们鬼鬼祟祟干的那些事，也瞒不过我去。不是我说，正经明公正道的，连个姑娘

还没挣上去呢，也不过和我似的，那里就称起‘我们’来了！”（Cao and Gao 2019, 216-217） 

“ฉิงเหวินได้ฟังแล้วก็ยิ้มเยาะ กล่าวว่า พี่ (หมายถึงสีเหริน) พูดให้เป่าอ้ีว์สงบได้ ก็น่าจะมาตั้งนานแล้ว เราสองคนจะได้
ไม่โกรธกัน มีแต่พี่คนเดียวเท่าน้ันที่ปรนนิบัติเขา (หมายถึง เป่าอ้ีว์) ได้ พวกเราคนอ่ืนคงท าไม่ได้ เม่ือวานที่พี่ถูกเขาถีบ พวกเรา 
ก็คงดูแลไม่ได้ พรุ่งน้ียังไม่รู้ว่าจะท าผิดอะไรอีก ฮวาสีเหรินฟังแล้ว ทั้งโกรธ ทั้งอาย พอจะพูดขึ้นมา พลันมองเห็นเป่าอ้ีว์โกรธสี
เหรินจึงต้องอดทน แล้วพูดปลอบว่า น้องฉิงเหวิน ทั้งหมดล้วนเป็นเพราะ ‘พวกเรา’ เอง ฉิงเหวินฟังแล้วพูดว่า ‘พวกเรา’ ต้อง
หมายถึงพี่กับเป่าอ้ีว์แน่ ด้วยความหึงหวงที่มีเพิ่มขึ้น ฉิงเหวินจึงยิ้มเยาะแล้วพูดว่า ฉันไม่รู้ว่าพวกคุณหมายถึงใคร แต่อย่าให้ฉัน
ต้องมาอายแทน เรื่องที่พวกคุณท าไว้ปกปิดฉันไม่ได้หรอก ความจริงย่อมเป็นความจริงพิสูจน์ได้ แม้แต่จะขึ้นเป็นคุณหนู ก็ยัง
ท าไม่ได้ (หมายถึง ฮวาสีเหริน) เหมือนกับตัวฉันน่ีแหละ กลับมาใช้ค าว่า ‘พวกเรา’ (หมายถึงฮวาสีเหรินกับจย๋าเป่าอ้ีว์) เสีย
แล้ว”  

 
ในความคิดของฉิงเหวินค าว่า “พวกเรา” น้ันหมายถึงฮวาสีเหรินกับจย๋าเป่าอ้ีว์ ไม่ได้รวมตนเอง แม้ว่าขณะน้ัน 

ฮวาสีเหรินยังไม่ได้มีสถานภาพเป็นภรรยาของจย๋าเป่าอ้ีว์ สะท้อนให้ผู้อ่านเห็นว่าฉิงเหวินทราบถึงเจตนาภายในของฮวาสีเหริน
ที่มุ่งหวังให้ตนกลายเป็นภรรยาของเป่าอ้ีว์ ค าพูดน้ีจึงแฝงความพยายามในการกีดกันบุคคลที่สามของสีเหริน โดยเฉพาะฉิงเห
วิน เน่ืองจากฉิงเหวินเข้าใจในความต้องการความรู้สึกของเป่าอ้ีว์ ท าให้เป่าอ้ีว์ให้ความส าคัญกับสาวใช้คนน้ี ตอนที่ 31 เป่าอ้ีว์
พยายามท าให้ฉิงเหวินเกิดความพึงพอใจและหายเคืองตน เป็นความแปลกใหม่ประการหน่ึงที่เจ้านายต้องมาขออ้อนวอนสาวใช้ 
ภายหลังที่ฉิงเหวินถูกขับออกจากตระกูลจย่า เป่าอ้ีว์ไปเยี่ยมฉิงเหวินที่บ้าน พบว่านางก าลังป่วยหนัก เป่าอ้ีว์จึงรู้สึกสงสารเป็น
อย่างมาก ฉิงเหวินได้น าผ้าและเล็บมอบให้เป่าอ้ีว์ รูปร่างของฉิงเหวินคล้ายคลึงหลินไต้อ้ีว์ จึงท าให้ผู้อ่านทราบเป็นนัยถึงคู่ครอง
ของจย๋าเป่าอ้ีว์ สอดคล้องกับเฉา (Cao 2017, 324) ที่กล่าวว่าปมการสร้างตัวละครฉิงเหวินเป็นที่ถกเถียงกันว่าเพื่อบอก
ความหมายโดยนัยถึงจุดจบของไต้อ้ีว์ให้แก่ผู้อ่านได้ทราบ เน่ืองจากบุคลิก หน้าตาของตัวละครสองตัวน้ีคล้ายคลึงกัน แม้แต่
หวังฮูหยินมารดาของเป่าอ้ีว์ยังเคยกล่าวถึงเรื่องน้ี นอกจากน้ีอาการป่วยของฉิงเหวินและไต้อ้ีว์มีลักษณะคล้ายกัน ความคิดและ
การแสดงออกที่ต้องการอิสระในความรักของทั้งสองตัวละครน้ียังเหมือนกัน ด้วยเหตุน้ีจึงมีค ากล่าวว่า “晴为戴影 Qínɡ wéi 

Dàiyǐnɡ” หมายถึง ฉิงเหวินคือภาพเงาของหลินไต้อ้ีว์ ต่อมาเม่ือฉิงเหวินตาย เป่าอ้ีว์เสียใจมากจึงได้แต่งบทกวีสะท้อนความ
ผูกพันที่มีต่อฉิงเหวิน  

 
9. บทสรุป 
 

ความฝันในหอแดงสะท้อนให้เห็นถึงการตีความคุณค่าสตรีที่อยู่ภายใต้ระบบสังคมศักดินาจีนที่ยังยึดถือแนวคิด 
ปิตาธิปไตย จากความสัมพันธ์ที่น าเสนอข้างต้น ผู้วิจัยสามารถวิเคราะห์คุณค่าสตรีในโลกทัศน์ของผู้ประพันธ์ได้ดังน้ี 
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1.  คุณค่าสตรีในฐานะผู้ที่รักษาผลประโยชน์และความม่ันคงของวงศ์ตระกูล เห็นชัดเจนจากจย่าหยวนชุนและ      
จย่าทั่นชุน ในฐานะที่ เป็นลูกสาว การปฏิบัติตามความต้องการของพ่อแม่ คล้อยตามบิดาตามแนวคิดของขงจ๊ือจึงเป็นการ
แสดงออกถึงความกตัญญู การอบรมเลี้ยงดูบุตรสาวให้มีกิริยามารยาทที่งดงาม และมีความสามารถก็เพื่อหวังว่าในอนาคต 
จะสามารถช่วยเหลือครอบครัวได้ เฉาเสว่ียฉินได้แสดงถึงการคัดค้านความคิดที่ว่าการสร้างชื่อเสียงและรักษาความม่ันคงของ
ตระกูลคือความภาคภูมิใจของสตรีโดยปราศจากความยินยอมและอิสรภาพในการตัดสินใจผ่านตัวละครสองตัวน้ี เห็นได้จากจุด
จบของตัวละครที่ต้องเสียชีวิตไปอย่างโดดเดี่ยวและต้องพลัดพรากจากครอบครัว สุดท้ ายการยอมสละชีวิตของสตรีเพื่อ
ตอบสนองความต้องการของบุรุษกลับไม่ช่วยให้วงศ์ตระกูลสามารถคงอยู่และสืบต่อไปได้ เน่ืองจากปัญหาที่เกิดจากความ
ประพฤติชั่วของเหล่าบุรุษและปัญหาภายในของครอบครัวเอง  

2. คุณค่าสตรีผู้เป็นภรรยาเกิดจากการคล้อยตามบุรุษ อ่อนโยนและการให้ก าเนิดบุตรชาย แนวคิดสามคล้อย 
สีคุ่ณธรรมได้ตีกรอบให้สตรีจีนในระบบสังคมศักดินาต้องปฏิบัติตนภายในกรอบ สตรีที่ฉลาดและจัดการกิจการน้อยใหญ่แทน
สามีได้แบบหวังซีเฟิ่ง สามีย่อมเกิดความรู้สึกย าเกรงในช่วงแรกเท่าน้ัน แต่สุดท้ายแล้วกลับไม่ช่วยให้สามีรักและซ่ือสัตย์ 
ต่างจากโหยวเอ้อร์เจ่ียที่มีกิริยาอ่อนโยน เชื่อฟัง แม้ว่านางจะมีภูมิหลังเรื่องการหม้ัน ประกอบกับการมีบุตรชายจึงยิ่งช่วยให้
สถานภาพเกิดความม่ันคงมากขึ้น เฉาเสว่ียฉินสร้างตัวละครสตรีที่เป็นภาพแทนภรรยาเพื่อให้ผู้อ่ านเห็นถึงความแตกต่างของ
สตรีทั้งสอง คนหน่ึงฉลาด ครอบง าและไม่คล้อยตามสามี กับอีกคนที่งดงามทั้งรูปโฉมและกิริยาจึงถูกตีความคุณค่าที่แตกต่าง
กัน ทั้งยังสะท้อนถึงความส าคัญในการให้ก าเนิดบุตรชายของสตรีจีนในสังคมขณะน้ันที่มีผลต่อความเป็นไปและความม่ันคง
ของสถานภาพภรรยาได้ 

3. คุณค่าสตรีผู้เป็นสาวใช้เกิดจากความเข้าใจในความต้องการของบุรุษ แสดงให้เห็นว่าคุณค่าสตรีที่มีความเข้าใจ 
ในความต้องการของผู้เป็นเจ้านาย การไม่เรียกร้องและการไม่แสวงหาช่องทางในการมีอ านาจหรือเพื่อหวังผลในการเปลี่ยนแปลง
สถานภาพสาวใช้ของฉิงเหวินจะได้รับคุณค่ามากกว่าสาวใช้ที่ภายนอกมีกิริยามารยาทเรียบร้อย คอยปรนนิบัติรับใช้ แต่การ
กระท าทั้งหมดกลับเป็นไปเพื่อผลประโยชน์และเพื่อเอาใจผู้มีอ านาจในครอบครัวให้เห็นถึงคุณค่าและความส าคัญของตนอย่าง
ตัวละครสีเหริน เฉาเสว่ียฉินสร้างให้จย๋าเป่าอ้ีว์ตีความคุณค่าของตัวละครที่แตกต่างกันและคัดค้านการให้คุณค่าของสตรี 
ที่ภายนอกมีกิริยามารยาทเรียบร้อย คอยปรนนิบัติเอาใจใส่แต่ทุกอย่างที่ท าก็เพื่อหวังผลประโยชน์ให้แก่ตนเอง และเพื่อเอาใจ
ผูมี้อ านาจในครอบครัว แต่สุดท้ายแล้วเป่าอ้ีว์กลับเห็นถึงความซ่ือตรงและความรักที่ต้องการแสวงหาอิสระจากใจจริงมากกว่า 
จึงท าให้เป่าอ้ีว์มองข้ามสถานภาพ ชาติก าเนิด และเห็นถึงความจริงใจที่มีให้แก่กันแทน  

ความต้องการของบุรุษแตกต่างกันไปตามสถานภาพ บทบาทของความเป็นพ่อ สามีและเจ้านาย รวมถึงช่วงอายุ 
แนวคิดปิตาธิปไตยให้ความส าคัญกับอ านาจที่บุรุษมีเหนือสตรี ความพยายามในการแสวงหาความรู้ ความรัก และการมีตัวตน
เหนือบุรุษเป็นสิ่งที่ความฝันในหอแดงสะท้อนให้ผู้อ่านได้ตระหนักเห็น สุดท้ายความพยามยามของสตรีกลับยังหลีกหนี 
การครอบง า และการตีความคุณค่าของสตรีจากบุรุษไม่พ้น บุรุษยังคงตีความคุณค่าของสตรีที่เป็นลูกสาว ภรรยา และสาวใช ้
ให้เป็นทั้งสิ่งต่างตอบแทนหรือสิ่งที่ช่วยรักษาผลประโยชน์ทางสังคมให้แก่ครอบครัว นอกจากน้ีสตรีที่เฉลียวฉลาดมากเกินบุรุษ
ย่อมไม่ได้รับความไว้วางใจจนน าภัยมาสู่ตนได้ 
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